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u radu Skupstine i njenih radnih tijela.
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PREDLOG

ZAKON

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O OBAVEZNOM OSIGURANJU U

SAOBRACAJU

Clan 1

U Zakonu o obaveznom osiguranju u saobracaju ("Sluzbeni list CG", br. 44/12 i 146/21)

u clanu 5 stav 1 tacka 2 mijenja se i glasi:
„2) vozilo je motorno vozilo koje se pokrece iskijucivo mehanickom snagom na

kopnu sa najvecom konstruktivnom brzinom vecom od 25 km/h, odnosno najvecom

neto masom vecom od 25 kg i najvecom konstruktivnom brzinom vecom od 14 km/h,

kao i svako prikljucno vozilo koje se upotrebljava sa tim vozilom, bez obzira da li je

prikaceno ili ne, osim vozila koja se krecu po sinama i kolica namijenjenih licima sa
invaliditetom;".

Poslije tacke 2 dodaje se nova tacka koja glasi:
"2a) upotreba vozila je svaka upotreba vozila koja je u skladu sa funkcijom vozila kao

prevoznog sredstva u trenutku saobracajne nezgode, bez obzira na karakteristike vozila

i teren na kojem se vozilo nalazi i da li je u stanju mirovanja ili u pokretu;".

Tacka na kraju tacke 15 zamjenjuje se tacka-zarezom i dodaje nova tacka koja glasi:

„16) maticna drzava clanica je drzava clanica u kojoj se nalazi sjediste drustva za

osiguranje koje pokriva rizik."

Clan 2

U clanu 7 poslije stava 7 dodaju se Iri nova stava koja glase:

“Izuzetno od stava 1 ovog clana, obaveza zakijucenja i obnavljanja ugovora o

obaveznom osiguranju ne odnosi se na:

1) vozila koja su privremeno ili trajno povucena iz upotrebe i zabranjena za

upotrebu, u skladu sa zakonom;

2) vozila koja se upotrebljavaju iskijucivo na podrucjima na kojima je pristup

ogranicen, u skladu sa zakonom;
3) vozila cija upotreba na javnim putevima nije dozvoljena, u skladu sa

zakonom.

Naknada stete koja je prouzrokovana upotrebom vozila iz stava 8 tac. 1 do 3 ovog

clana oslvaruje se u skladu sa clanom 57 ovog zakona.
Regulatorni organ duzan je da Evropsku komisiju obavijesti o izuzecu iz stava 8 ovog

clana i nacinu nadoknade stete koja je prouzrokovana upotrebom tih vozila."

Clan 3

U clanu 20 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:

"Radi efikasne obrade od§tetnih zahtjeva osiguranika, organ drzavne uprave

nadlezan za unutrasnje poslove i Udruzenje uspostavijaju sistem za automatsku

razmjenu dokumentacije (zapisnici o uvidaju saobracajne nezgode, fotografije lica
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mjesta, sluzbene zabiljeske i druga dokumentacija sacinjena prilikom vrsenja

uvidaja)."
Dosadasnji st. 3 i 4 postaju st. 4 i 5.

Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi;
„Sadrzaj I nacin rada sistema iz stava 3 ovog clana propisuje organ drzavne uprave

nadlezan za unutrasnje poslove."

Clan 4

U clanu 25 poslije stava 4 dodaju se tri nova stava koja glase:

„Osiguranje od autoodgovornosti pokriva i stetu nastalu od prikljucnog, odnosno

vucnog vozila.
Ako je steta nastala od prikljucnog, odnosno vucnog vozila dok su oba vozila bila

spojena i cinila jednu cjelinu ill ako je steta nastala u toku voznje nakon odvajanja

prikljucnog vozila, za stetu trecim licima solidarno odgovaraju vlasnici oba vozila i
osteceno lice moze podnijeti odstetni zahtjev ili osiguravacu prikljucnog vozila ill

osiguravacu vucnog vozila.
Drustvo za osiguranje koje je na osnovu stava 5 ovog clana ostecenom lieu

nadoknadilo stetu, Ima pravo na naknadu isplacenog iznosa, kamatu i troskove od

osiguravaca prikljucnog, odnosno vucnog vozila ako postoji odgovornost njegovog
osiguranika za stetu i u okviru njegove odgovornosti, a ako je prikljucno ili vueno vozilo

neostgurano ili nepoznato pravo na naknadu isplacenog iznosa, kamata i troskova

ostvaruje se od Udruzenja."
Dosadasnji st. 5 i 6 sada postaju st. 8 i 9.

Clan 5

U clanu 26 stav 1 mijenja se i glasi:

“Ako je vozilo isporuceno iz jedne drzave clanice Evropske unije u drugu, drzavom
clanicom Evropske unije u kojoj se nalazi rizik smatra se, zavisno o izboru vlasnika vozila,

bilo drzava clanica registraeije bilo, odmah nakon prihvatanja isporuke od strane kupca,
drzava clanica Evropske unije odredista i to u periodu od 30 dana, cak i ako vozilo nije

sluzbeno registrovano u drzavi clanici Evropske unije odredista."

Clan 6

Clan 27 mijenja se i glasi:
„Drustvo za osiguranje duzno je da lieu koje je zakijucilo ugovor o osiguranju od

autoodgovornosti na zahtjev izda potvrdu o postojanju i broju odstetnih zahtjeva koje su
treca lica podnijela u vezi sa tim vozilom, za period od pet godina koje prethode
zasnivanju ugovornog odnosa, odnosno potvrdu o nepostojanju takvih odstetnih zahtjeva.

Potvrdu iz stava 1 ovog clana drustvo je duzno da izda u roku od 15 dana od dana

prijema zahtjeva.
Ako drustvo za osiguranje pri odredivanju premija za osiguranja iz clana 25 ovog

zakona ili pri primjeni popusta uzima u obzir potvrde o odstetnim zahtjevima, duzno je da

na svojoj internet stranici objavi nacin na koji ih koristi.

Drustvo za osiguranje duzno je da sa potvrdama o odstetnim zahtjevima koje su izdala
druga drustva za osiguranje ili drugi organ! u drugim drzavama clanicama Evropske unije

postupa na isti nacin, kao sa onima izdatim u Crnoj Gori i da ne postupa prema
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ugovaracima osiguranja na diskriminatoran nacin i ne naplacuje vecu premiju osiguranja

zbog njihovog drzavijanstva ili iskijucivo na osnovu njihovog prebivalista u prethodnoj
drzavi clanici Evropske unije.

Blizi sadrzaj i izgled obrasca potvrde iz stava 1 ovog clana propisuje organ drzavne

uprave nadlezan za poslove finansija.
Blizi sadrzaj ugovora o osiguranju od autoodgovornosti - polise osiguranja utvrduje

regulatorni organ."

Clan 7

U clanu 30 stav 1 tacka 5 alineja 1 mijenja se i glasi:
upotrebom vozila na manifestacijama i aktivnostima u vezi sa moto-sportom,

ukijucujuci trke, takmicenja, treninge, testiranja i demonstracije na ogranicenom i

obiljezenom prostoru, ako je organizator ovih aktivnosti ili drugo zainteresovano lice

zakijucio ugovor o osiguranju od odgovornosti ili garancije kojim se pokriva steta za bilo

koje trece lice, ukijucujuci gledaoce i druge prolaznike, ali koji nuzno ne pokriva stetu

prouzrokovanu vozacima koji ucestvuju u ovim aktivnostima i njihovim vozilima;".

Clan 8

U clanu 33 stav 2 mijenja se i glasi:

Najniza osigurana suma je:
slucaju stete zbog smrti, tjelesneHpovf'sde i ostecenja zdravija do iznosa od

6.450.000 eura po stetnom dogadaju, bez obzira na broj ostecenih lica, ili 1.300.000 eura

po ostecenom lieu; i
2) u slucaju unistenja ill ostecenja stvari do iznosa od 1.300.000 eura po stetnom

dogadaju, bez obzira na broj ostecenih lica.“

1) u

Clan 9

U clanu 37 stav 2 mijenja se i glasi:
„Kada vozila koja se uobicajeno nalaze na teritoriji drzave clanice Evropske unije ili

trece zemlje, ulaze na teritoriju Crne Gore sa teritorije drzave clanice Evropske unije,

organ uprave nadlezan za unutrasnje poslove je oviascen da izvrsi nesistemske provjere

ispunjenosti usiova iz stava 1 ovog clana ako su ove provjere neophodne,

nediskriminatorne i srazmjerne cilju provjere, i:
1) sprovode se u okviru nadzora koji nije usmjeren iskijucivo na provjeru osiguranja; ili

2) dio opsteg sistema provjera koje se sprovode i za vozila koja se uobicajeno nalaze

na teritoriji Crne Gore, a za njihovo sprovodenje nije potrebno zaustavljanje vozila."
Poslije stava 2 dodaju se dva nova stava koja glase:
..Provjere iz stava 2 ovog clana sprovode se na osnovu propisa o zastiti podataka o

licnosti kojim podlijeze obradivac podataka, a licni podaci mogu se obradivati ako je to

potrebno u svrhu borbe protiv upotrebe neosiguranih vozila u Crnoj Gori koja nije drzava

clanica Evropske unije u kojoj se ta vozila uobicajeno nalaze, ako je taj propis u skladu

sa Uredbom (EU) 2016/679 Evropskog parlamenta i Savjeta i sadrzi mjere zastite prava,

sloboda i legitimnih interesa lica za koje se vrsi provjera, kojima se navodi tacna svrha
obrade podataka, upucuju na relevantni pravni osnov, kojom provjerom se postuju

su
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relevantni bezbjednosni zahtjevi i nacela nuznosti, proporcionalnosti i ogranicavanja

svrhe i odreduje srazmjeran period cuvanja podataka.
Podaci 0 licnosti koji se obraduju u skladu sa stavom 2 ovog clana, iskijucivo radi

sprovodenja provjere osiguranja, cuvaju se samo dok su potrebni za tu svrhu i cim se ta

svrha postigne, u potpunosti se brisu, a ako se provjerom osiguranja pokaze da je vozilo
pokriveno obaveznim osiguranjem, obradivac podataka odmah brise te podatke, dok se

u slucaju kada se provjerom ne moze utvrditi je li vozilo pokriveno obaveznim

osiguranjem, podaci se cuvaju samo za ograniceni period koji ne prelazi broj dana koji je
potreban kako bi se utvrdilo postoji ii osiguravajuce pokrice.“

Clan 10

Poslije clana 40 dodaju se dva nova clana koja glase;
„Prava ostecenog lica u slucaju otvaranja postupka llkvldaclje ili stecaja nad

drustvom za osiguranje sa sjedistem u Crnoj Gori
Clan 40a

Osteceno lice sa prebivalistem u Crnoj Gori moze podnijeti odstetni zahtjev direktno

Udruzenju za isplatu naknade stete za ostecenje stvari ili tjelesne povrede, koje su
prouzrokovane vozilom koje je osigurano od strane drustva za osiguranje sa sjedistem u

Crnoj Gori, od trenutka kada se:
1) nad drustvom za osiguranje otvori stecajni postupak rjesenjem nadleznog suda

koje se objavljuje u „Sluzbenom listu Crne Gore",
2) nad drustvom za osiguranje otvori postupak likvidacije rjesenjem regulatornog

organa koje se objavljuje u „Sluzbenom listu Crne Gore".
U slucaju stete prouzrokovane upotrebom vozila iz stava 1 ovog clana Udruzenje

isplacuje naknadu stete iz Garantnog fonda do obaveze osiguranja koja ne moze bit! niza
od one propisane clanom 33 stav 2 ovog zakona, u skladu sa clanom 57 ovog zakona iz

doprinosa uplacenih na osnovu clana 55 ovog zakona.
Pored javne objave rjesenja o pocetku postupka iz stava 1 ovog clana, Udruzenje o

tom rjesenju odmah obavjestava sve organizacije u drzavama clanicama koje su

oviascene za naknadu stete ostecenim licima zbog otvaranja postupka stecaja ili

likvidacije nad drustvom za osiguranje.

Po prijemu odstetnog zahtjeva Udruzenje obavjestava odgovorno drustvo za

osiguranje u stecaju ili u likvidaciji ili njegovog stecajnog upravnika ili likvidatore da je od
ostecenog lica primilo odstetni zahtjev.

Drustvo za osiguranje iz stava 4 ovog clana, ili njegov stecajni upravnik ill likvidator

obavjestavaju Udruzenje kada prime odstetni zahtjev i kada isplacuju naknadu ili odbijaju

odgovornost u pogledu odstetnog zahtjeva koji je primilo i Udruzenje.

Udruzenje je duzno da na osnovu informacija kojima raspolaze i informacija koje mu

je osteceno lice dostavilo na njegov zahtjev, u roku od 90 dana od dana prijema odstetnog

zahtjeva, ostecenom lieu dostavi:
1) pisanu obrazlozenu ponudu za naknadu stete, ako utvrdi da je odgovorno za

isplatu naknade stete u skladu sa stavom 1 tac. 1 ili 2 ovog clana, da odstetni zahtjev
nije odbijen i da je visina stete djelimicno ili u potpunosti proeijenjena,

2) pisan obrazlozeni odgovor na navode iz odstetnog zahtjeva ako utvrdi da nije
odgovorno za isplatu naknade stete u skladu sa stavom 1 tac. 1 ili 2 ovog clana ili ako
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je odgovornost sporna, nije jasno utvrdena ill visina stete nije u potpunosti

procijenjena.
U obrazlozenoj ponudi i obrazlozenom odgovoru iz stava 6 ovog clana mora biti

navedeno pravo ostecenog lica na podnosenje prigovora na koji je Udruzenje duzno da

odgovori u roku od 30 dana od dana prijema prigovora, pravo na postupak vansudskog

rjesavanja naknade stete i pravo na podnosenje tuzbe protiv odiuke Udruzenja iz ovog
clana.

Ako postoji obaveza za naknadu stete u skladu sa stavom 6 tacka 1 ovog clana,

Udruzenje isplacuje naknadu stete ostecenom lieu bez nepotrebnog odiaganja, a

najkasnije u roku od 90 dana nakon sto je osteceno lice pisano prihvatilo obrazlozenu

ponudu za naknadu stete, a u istom roku isplacuje naknadu stete ako je visina stete samo

djelimicno procijenjena i to od trenutka pisanog prihvatanja odgovarajuce obrazlozene

ponudeza naknadu stete.
Udruzenje je duzno da, u postupku iz st. 1 do 8 ovog clana i iz st. 9 do 13 ovog clana,

blagovremeno saraduje sa organima koji su osnovani ili ovlasceni za naknadu stete

ostecenim licima u slucajevima otvaranja postupka stecaja ili likvidacije nad drustvom za

osiguranje u njihovoj drzavi clanici Evropske unije, ukijucujuci drustvo za osiguranje nad

kojim se sprovodi stecajni postupak ili postupak likvidacije, njegovim stecajnim

upravnikom ili likvidatorom i nadleznim organima, a takva saradnja ukijucuje trazenje,

prijem i pruzanje informaeija, o pojedinacnim odstetnim zahtjevima i osiguranju lica

odgovornog za saobracajnu nezgodu, kada je to potrebno.
Izuzetno od st. 1 do 9 ovog clana, Udruzenje ima pravo na naknadu isplacenog iznosa

naknade stete, kamata i troskova od lica odgovornih za saobracajnu nezgodu i drugih

osiguravaca ili organa za soeijaino osiguranje koji su duzni da nadoknade stetu

ostecenom lieu u vezi sa istom saobracajnom nezgodom, a u slucaju isplate stete u toku

postupka likvidacije ima pravo na naknadu od drustva za osiguranje nad kojim se

sprovodi taj postupak i to isplacenog iznosa stete, kamate i troskova, a ako je nad

drustvom za osiguranje otvoren stecaj, ima pravo na naknadu tih iznosa iz stecajne mase

drustva za osiguranje.
U postupku nadoknade, u mjeri u kojoj je Udruzenje pruzilo naknadu za pretrpljenu

stetu ili povredu, a jos nije primilo nadoknadu, na njega se prenose prava ostecenog lica
prema lieu koje je prouzrokovalo saobracajnu nezgodu ili prema odgovornom drustvu za

osiguranje, pri cemu se prava ostecenog lica prema ugovaracu osiguranja ili drugom

osiguranom lieu koje je prouzrokovalo saobracajnu nezgodu ne prenose na Udruzenje,

ako bi odgovornost ugovaraca osiguranja ili osiguranog lica pokrilo odgovorno drustvo za

osiguranje u skladu sa propisima koji se primjenjuju na postupak stecaja ili likvidacije

drustva za osiguranje.
Udruzenje ne moze imati druge zahtjeve za isplatu naknade stete osim onih propisanih

ovim zakonom i ne moze za Isplatu naknade stete postaviti usiov da osteceno lice dokaze

da odgovorno pravno ili fizicko lice nije u moguenosti ili odbija da isplati naknadu stete.

Na zahtjev organizaeije za naknadu stete iz druge drzave clanice Evropske unije, koji

je ostecenom lieu isplatio naknadu stete za ostecenje stvari ili tjetesne povrede

prouzrokovane vozilom koje je osigurano od strane drustva za osiguranje iz stava 1 ovog

clana, Udruzenje je duzno da tom organu isplati potpunu nadoknadu isplacenog iznosa

naknade stete pri cemu:
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1) uplatu izvrsava u razumnom roku nakon prijema zahtjeva za takvu nadoknadu

koji nije duzi od 180 dana, osim ako su se ti organi drugacije dogovorili u pisanom
obliku, i

2) na Udruzenje prelaze prava ostecenog lica prema lieu koje je prouzrokovalo

nezgodu, ill

3) odgovornom drustvu za osiguranje, osim prema ugovaracu osiguranja ili drugom
osiguranom lieu koje je prouzrokovalo nezgodu, ako bi odgovornost ugovaraca

osiguranja ili osiguranog liea pokrilo nesolventno drustvo za osiguranje iz stava 1 ovog
clana.

Zastita ostecenih lica sa prebivalistem u Crnoj Gori kada je odgovorni

osiguravac nesolventno drustvo za osiguranje iz druge drzave cianice Evropske

unije
Clan 40b

Osteceno lice sa prebivalistem u Crnoj Gori moze podnijeti odstetni zahtjev direktno
Udruzenju za isplatu naknade stete, za ostecenje stvari ili tjelesne povrede, koje su
prouzrokovane vozilom koje je osigurano i uobicajeno se nalazi u drugoj drzavi clanici
Evropske unije, od trenutka kada se:

1) nad odgovornim drustvom za osiguranje iz druge drzave cianice Evropske

unije pokrene stecajni postupak prema propisima maticne drzave cianice tog

drustva za osiguranje,
2) nad odgovornim drustvom za osiguranje iz druge drzave cianice Evropske
unije pokrene postupak iikvidacije prema propisima maticne drzave cianice tog
drustva za osiguranje.

U slucaju stete prouzrokovane upotrebom voziia iz stava 1 ovog clana Udruzenje
isplacuje naknadu stete iz Garantnog fonda do obaveze osiguranja koja ne moze biti niza
od one propisane cianom 33 stav 2 ovog zakona, u skladu sa clanom 57 ovog zakona iz
doprinosa uplacenih na osnovu clana 55 ovog zakona.

Po prijemu odstetnog zahtjeva iz stava 1 ovog clana Udruzenje obavjestava
organizaeije za naknadu stete u maticnoj drzavi clanici drustva za osiguranje nad kojim

se sprovodi stecajni postupak ili postupak Iikvidacije i to drustvo za osiguranje ili njegovog
stecajnog upravnika ili likvidatora da je od ostecenog lica primilo odstetni zahtjev.

Drustvo za osiguranje iz stava 3 ovog clana ili njegov stecajni upravnik ili likvidator
obavjestavaju Udruzenje kada prime odstetni zahtjev i kada ispiacuju naknadu ili odbijaju
odgovornost u pogledu odstetnog zahtjeva koji je primilo i Udruzenje.

Udruzenje je duzno, na osnovu informaeija kojima raspolaze i informaeija koje mu je
osteceno lice dostavilo na njegov zahtjev, u roku od 90 dana od dana prijema odstetnog

zahtjeva, ostecenom lieu dostavi:
1) pisanu obrazlozenu ponudu za naknadu stete ako utvrdi da je odgovorno za isplatu

naknade stete u skladu sa stavom 1 tac. 1 ili 2 ovog clana, da odstetni zahtjev nije
odbijen i da je visina stete djelimicno ili u potpunosti proeijenjena,
2) pisan obrazlozeni odgovor na navode iz odstetnog zahtjeva ako utvrdi da nije
odgovorno za isplatu naknade stete u skladu sa stavom 1 tac. 1 ili 2 ovog clana ili ako
je odgovornost sporna, nije jasno utvrdena ili visina stete nije u potpunosti
proeijenjena.
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U obrazlozenoj ponudi i obrazlozenom odgovoru iz stava 5 ovog clana mora biti

navedeno pravo ostecenog lica na podnosenje prigovora na koji je Udurzenje duzno da

odgovori u roku od 30 dana od dana prijema prigovora, pravo na postupak vansudskog

rjesavanja naknade state i pravo na podnosenje tuzbe protiv odiuke Udruzenja iz ovog
clana.

Ako postoji obaveza za naknadu stete u skladu sa stavom 5 tacka 1 ovog clana,

Udruzenje isplacuje naknadu stete ostecenom lieu bez nepotrebnog odlaganja, a

najkasnije u roku od 90 dana nakon sto je osteceno lice pisano prihvatilo obrazlozenu

ponudu za naknadu stete, a u istom roku isplacuje naknadu stete ako je visina stete samo

djelimicno proeijenjena i to od trenutka pisanog prihvatanja odgovarajuce obrazlozene

ponude za naknadu stete.
Udruzenje je duzno da, u postupku iz st. 1 do 7 ovog clana i st. 9 do 12 ovog clana,

blagovremeno saraduje sa organima koji su osnovani ili oviasceni za naknadu stete

ostecenim licima u slucajevima otvaranja postupka stecaja ili likvidacije nad drustvom za

osiguranje, ukijucujuci drustvo za osiguranje nad kojim se sprovodi stecajni postupak ili

postupak likvidacije, njegovim predstavnikom za likvidaciju stete ili stecajnim upravnikom

ili likvidatorom i nacionalnim nadleznim organima drzava clanica Evropske unije, a takva

saradnja ukijucuje prijem i pruzanje obavjestenja o pocetku stecajnog postupka ili

postupka likvidacije nad drustvom za osiguranje, trazenje, prijem i pruzanje informaeija,

izmedu ostalog, o pojedinostima odredenih odstetnih zahtjeva i osiguranju lica

odgovornog za saobracajnu nezgodu, kada je to potrebno.
Udruzenje ima pravo da, od organizaeije za naknadu stete za ostecenje stvari ili

tjelesne povrede koje su prouzrokovane vozilom koje je osigurano od strane drustva za

osiguranje nad kojim se sprovodi stecajni postupak ili postupak likvidacije, u maticnoj

drzavi odgovornog drustva za osiguranje, pisano zahtijeva potpunu nadoknadu

isplacenog iznosa naknade stete pri cemu:
1) organizaeije za naknadu stete iz maticne drzave clanice Evropske unije

odgovornog drustva za osiguranje izvrsava uplatu Udruzenju za Garantni fond,

u razumnom roku nakon prijema zahtjeva za takvu nadoknadu koji nije duzi od

180 dana, osim ako su se ti organi drugaeije dogovorili u pisanom obliku, i

2) na organizaeiju za naknadu stete iz maticne drzave clanice Evropske Unije

prelaze prava ostecenog lica prema lieu koje je prouzrokovalo nezgodu ili

njegovom drustvu za osiguranje, osim prema ugovaracu osiguranja ili drugom

osiguranom lieu koje je prouzrokovalo nezgodu, ako bi odgovornost ugovaraca

osiguranja ili osiguranog lica pokrilo nesolventno drustvo za osiguranje u skladu
sa zakonom.

Izuzetno od st. 1 do 9 ovog clana, Udruzenje ima pravo na naknadu isplacenog iznosa

naknade stete, kamata i troskova od lica odgovornih za saobracajnu nezgodu i drugih

osiguravaca ili organa za soeijaino osiguranje koji su duzni da nadoknade stetu

ostecenom lieu u vezi sa istom nezgodom kad je primjenjivo.
Udruzenje ne moze imati druge zahtjeve za isplatu naknade stete i ne moze za isplatu

naknade stete postaviti usiov da osteceno lice dokaze da odgovorno pravno ili fizicko lice

nije u moguenosti ili odbija da isplati naknadu stete.
Odredbe st. 1 do 11 ovog clana primjenjuju se i kada je stetu prouzrokovalo vozilo koje

je osigurano i uobicajeno se nalazi u Crnoj Gori, a odgovorno je drustvo za osiguranje iz
stava 1 ovog clana.“
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Clan 11

U clanu 57 stav 2 mijenja se i glasi:
"iz sredstava Garantnog fonda nadoknaduju se i troskovi:

1) obrade i isplate odstetnih zahtjeva koji padaju na teret Grantnog fonda,

2) ostvarivanja regresnih zahtjeva,
3) zarada i ostalih naknada za lica zaposlena u sluzbi Garantnog Fonda,

4) zarada i ostalih naknada za lica zaposlena u Udruzenju, a koja djeiimicno

obavijaju poslove za potrebe sluzbe Garantnog fonda, u procentualnom iznosu

angazovanja na tim poslovima,
5) reosiguranja za stete Garantnog fonda i Biroa zelene karte,

6) koriscenja poslovnog prostora Udruzenja, u procentualnom iznosu

koriscenja istog za potrebe rada sluzbe Garantnog fonda,
7) uprave. u procentualnom iznosu ostvarene visine prihoda Garantnog fonda

u odnosu na ukupan iznos prihoda Udruzenja,

8) konsultantskih i neproizvodnih usiuga (revizija, marketing, edukacija),

9) softvera i hardvera koji se koriste za potrebe obrade i isplate odstetnih

zahtjeva, kao i za potrebe ostvarivanja odstetnih zahtjeva.”

Clan 12

U clanu 62 stav 3 tacka 3 mijenja se i glasi:

“3) 0 datumima prestanka vazenja osiguravajuceg pokrica na osnovu ugovora o

osiguranju od autoodgovornosti I, ako je period vazenja polise osiguranja istekao, datum

zavrsetka osiguravajuceg pokrica;”.
U stavu 4 rijeci: “stav 4” zamjenjuju se rijecima: “st. 3 14”.

Stav 7 mijenja se i glasi:
“Informacioni centar saraduje i razmjenjuje podatke sa informacionim centrima drzava

clanica Evropske unije radi pruzanja pomoci prilikom prikupljanja podataka iz stava 2

tacka 3 ovog clana, kao i u pogledu isporucenih vozila iz clana 26 ovog zakona.“

Clan 13

U clanu 65 u stavu 1 tacka 12 mijenja se i glasi:
„12) na zahtjev lica koje je zakijucilo ugovor o osiguranju od autoodgovornosti, u roku

od 15 dana od prijema zahtjeva, ne izda potvrdu o postojanju i broju odstetnih zahtjeva
koja su treca lica podnijela u vezi sa tim vozilom, za period od pet godina koje prethode

zasnivanju ugovornog odnosa, odnosno potvrdu o nepostojanju takvih odstetnih zahtjeva

(clan 27 st. 1 i2):“.

Poslije tacke 12 dodaju se dvije nove tacke koje glase:
„12a) pri odredivanju premija za osiguranje iz clana 25 ovog zakona ill pri primjeni

popusta, uzima u obzir potvrde o odstetnim zahtjevima, a ne objavi na svojoj internet
stranici nacin na koji ih koristi (clan 27 stav 3);

12b) sa potvrdama o odstetnim zahtjevima koje su izdala druga drustva za osiguranje

ill drugi organ! u drugim drzavama clanicama Evropske unije ne postupa na isti nacin, kao
sa onima izdatim u Crnoj Gori ili da postupa prema ugovaracima osiguranja na

diskriminatoran nacin ili naplacuje vecu premiju osiguranja zbog njihovog drzavijanstva ili
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iskijucivo na osnovu njihovog prebivalista u prethodnoj drzavi clanici Evropske unije (clan

27 stav 4):“.

Clan 14

U clanu 66 u stavu 1 poslije tacke 8 dodaju se cetiri nove tacke koje glase:

„8a) na osnovu informacija kojima raspolaze i informacija koje mu je osteceno lice

dostavilo na njegov zahtjev, u roku od 90 dana od dana prijema odstetnog zahtjeva,

ostecenom lieu ne dostavi pisanu obrazlozenu ponudu iz clana 40a stav 6 tacka 1 ili pisani

obrazlozeni odgovor iz clana 40a stav 6 tacka 2 ovog zakona (clan 40a stav 6);

8b) ne odgovori na prigovor ostecenog lica koji je izjavijen na obrazlozenu ponudu ili

obrazlozeni odgovor iz clana 40a stav 6 ovog zakona, u roku od 30 dana od dana prijema

prigovora (clan 40a stav 7);
8c) na osnovu informacija kojima raspolaze i informacija koje mu je osteceno lice

dostavilo na njegov zahtjev, u roku od 90 dana od dana prijema odstetnog zahtjeva,

ostecenom lieu ne dostavi pisanu obrazlozenu ponudu iz clana 40b stav 5 tacka 1 ili pisani

obrazlozeni odgovor iz clana 40b stav 5 tacka 2 ovog zakona (clan 40b stav 5);

8d) ne odgovori na prigovor ostecenog lica koji je izjavijen na obrazlozenu ponudu ili
obrazlozeni odgovor iz clana 40b stav 5 ovog zakona, u roku od 30 dana od dana prijema

prigovora (clan 40b stav 6);“.

Clan 15

Poslije clana 71a dodaje se novi clan koji glasi:
“Clan 71b

Organ drzavne uprave nadlezan za unutrasnje poslove i Udruzenje uspostavice sistem

za automatsku razmjenu dokumentaeije iz clana 20 stav 3 ovog zakona najkasnije do 31.

decembra 2026. godine”.

Clan 16

Poslije clana 73 dodaje se novi clan koji glasi:

„Odlozena primjena pojedinih odredbi
6lan 73a

Odredbe clana 26 stav 1, clana 37 st. 2, 3 i 4, clana 40a, clana 40b, clana 62 stav 7

ovog zakona primjenjivace se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.”

Stupanje na snagu
Clan 17

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u "Sluzbenom listu

Crne Gore".
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OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o obaveznom

osiguranju u saobracaju sadrzan je u odredbi clana 16 stav 5 Ustava Crne Gore kojim je
propisano da se zakonom u skladu sa Ustavom ureduju i druga pitanja od interesa za
Crnu Goru.

II. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA

Osnovni razlog za izradu Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o

obaveznom osiguranju u saobracaju je uskladivanje sa Direktivom (EU) 2021/2118

Evropskog parlamenta i Vijeca od 24. novembra 2021. godine o izmjeni Direktive
2009/103/EZ u odnosu na osiguranje od gradanskopravne odgovornosti u pogledu
upotrebe motornih vozila i izvrsenje obaveze osiguranja od takve odgovornosti. Takode,
predlozenim tekstom se, po zahtjevu Udruzenja nacionaini Biro osiguravaca Crne Gore,
vrse izmjene koje za cilj imaju unapredenje sistema osiguranja od autoodgovornosti
kroz otvaranje mogucnosti za uvodenje modernih, automatizovanih rjesenja koja
ce smanjiti troskove, poboijsati efikasnost i doprinijeti uskladenosti sa standardima

Evropske unije.

III. USAGLASENOST SA EVROPSKIM ZAKONODAVSTVOM I POTVRDENIM

MEDUNARODNIM KONVENCIJAMA

Predlozene izmjene se odnose na uskladivanje sa Direktivom (EU) 2021/2118

Evropskog parlamenta i Vijeca od 24. novembra 2021. godine o izmjeni Direktive
2009/103/EZ u odnosu na osiguranje od gradanskopravne odgovornosti u pogledu
upotrebe motornih vozila i izvrsenje obaveze osiguranja od takve odgovornosti.

IV. OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

Clan 1 mijenja se znacenje izraza vozilo, u cilju uskladivanja sa Regulativom

2021/2118. Takode dodaju se definicije pojmova upotreba vozila i maticna drzava

clanica.

Clan 2 propisano je izuzece od obaveze zakijucenja i obnavijanja ugovora o
obaveznom osiguranju kao i prava naknada stete koja je prouzrokovana upotrebom
tih vozila.

Clan 3 dodaju se novi stavovi kojima se uspostavija sistem za automatsku razmjenu

dokumentacije izmedu organa uprave nadleznog za unutrasnje poslove i Udruzenja
nacionaini biro osiguravaca Crne Gore.

Clan 4 dodaju se tri nova stava kojima se ureduju pitanja naknade stete nastale od

prikijucnog, odnosno vucnog vozila.
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Clan 5 upodobljava se pitanje osiguranja od autoodgovornosti za isporucena vozila
iz drzave clanice EU.

Clan 6 mijenja se postojeci clan 27 zakona, na nacin da se dodatim stavovima

ureduje pitanje izdavanja potvrde o postojanju odnosno nepostojanju odstetnih

zahtjeva, te se definise da blizi sadrza] i izgied obrasca potvrde, kao i blizi sadrzaj

ugovora o osiguranju od autoodgovornosti - polise osiguranja, utvrduje regulatorni

organ.

Clan 7 dodatno se precizira lica kojima je steta pricinjena upotrebom vozila na

manifestacijama i aktivnostima u vezi sa moto-sportom, ukijucujuci trke, takmicenja,

treninge, testiranja i demonstracije na ogranicenom i obiljezenom prostoru, ako je

organizator ovih aktivnosti ili bilo drugo zainteresovano lice zakijucio ugovor o osiguranju

od odgovornosti ili garancije.

Clan 8 vrsi se uskladivanje visina najnizih osiguranih suma u skladu sa

Regulativom.

Clan 9 vrsi se uskladivanje nacina na koji se vrsi provjera medunarodne isprave o

osiguranju. Takode, istim clanom dodaju se dva nova stava kojima se ureduje pitanje

obrade i zastite licnih podataka u procesu navedene provjere.

Clan 10 dodaju se dva nova clana kojima se regulisu pitanja prava ostecenog lica

u slucaju otvaranja postupka likvidacije i stecaja nad drustvom za osiguranje sa

sjedistem u Crnoj Gori i zastita ostecenih lica sa prebivalistem u Crnoj Gori kad je

odgovorni osiguravac nesolventno drustvo za osiguranje iz druge drzave clanice.

Clan 11 se taksativno navode troskovi koji padaju na teret sredstava Garantnog
fonda.

Clan 12 vrsi se izmjena koja se odnosi na podatke koji su sadrzani u Registru

Informacionog centra. Takode mijenja se i stav kojim se ureduje saradnja i razmjena

podataka Informacinog centra sa informacionim centrima drzava clanica Evropske

unije.

Clan 13 se propisuje kaznena odredba sa krsenje clana 65.

Clan 14 se propisuju kaznene odredbe sa krsenje odredbi clana 66.

Clan 15 dodaje se novi clan koji propisuje rok uspostavijanja sistema za automatsku

razmjenu dokumentacije izmedu organa uprave nadleznog za unutrasnje poslove i

Udruzenja nacionalni biro osiguravaca Crne Gore.

Clan 16 propisuje se odiozena primjena clana 26 stav 1, clana 37 st. 2, 3 i 4, clana

40a, clana 40b, clana 62 stav 7 ovog zakona od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj

uniji.

Clan 17 propisuje se stupanje na snagu ovog zakona.

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna finansijska sredstva iz budzeta Crne

Gore.
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PREGLED ODREDABA ZAKONA O OBAVEZNOM OSIGURANJU U CUE IZMJENE

I DOPUNE SE PREDLAZU

Znacenje izraza
Clan 5

Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca znacenja:

1) prevozno sredstvo je vozilo, plovni objekat i vazduhoplov;
2) vozilo je svako vozilo koje se pokrece snagom sopstvenog motora, osim vozila

koja se krecu po sinama, i svako prikijucno vozilo, bez obzira da li je prikaceno ill ne;

3) teritorija na kojoj se vozilo uobicajeno nalazi je teritorija drzave clanice Evropske
unije:

- ciju registarsku tablicu, stainu ili privremenu, vozilo nosi;

- u kojoj je izdat znak raspoznavanja ekvivalentan registarskoj tablici, kada za
odredenu vrstu vozila nije propisana registracija;

- u kojoj vlasnik, odnosno korisnik vozila ima prebivatiste, kada za odredenu vrstu

vozila nijesu potrebne registarske tablice ili znak raspoznavanja;
- u kojoj je nastala saobracajna nezgoda, radi rjesavanja odstetnog zahtjeva od

strane biroa zelene karte ili garantnog fonda, kada vozilo nema registarske tablice ili
registarske tablice ne odgovaraju, odnosno vise ne odgovaraju vozilu koje je ucestvovalo
u nesreci;

4) ugovarac osiguranja je lice koje je sa drustvom za osiguranje zakijucilo ugovor o

osiguranju;

5) korisnik prevoznog sredstva je fizicko ili pravno lice koje voljom vlasnika raspolaze
prevoznim sredstvom;

6) osteceno lice je lice koje Ima pravo na naknadu stete u skladu sa ovim zakonom;

7) osiguranik je vlasnik prevoznog sredstva za koje je zakijucen ugovor o obaveznom

osiguranju, kao I drugi oviasceni korisnik prevoznog sredstva;

8) trece lice je svako lice, osim lica odgovornog za pricinjenu stetu i lica koje po ovom
zakonu nema pravo na naknadu stete;

9) drustvo za osiguranje je drustvo koje, u skladu sa zakonom kojim se ureduju uslovi

i nacin obavijanja djelatnosti osiguranja, ima pravo obavijanja poslova obaveznog

osiguranja u saobracaju na teritoriji Crne Gore;
10) odgovorno drustvo za osiguranje je drustvo za osiguranje sa kojim je vlasnik

prevoznog sredstva, koje je prouzrokovalo stetu, zakijucio ugovor o obaveznom
osiguranju;

11) zelena karta je medunarodna potvrda o postojanju obaveznog osiguranja od

autoodgovornosti na podrucju drzava clanica Sistema zelene karte, koju izdaje

nacionaino udruzenje osiguravaca;

12) multilateraini sporazum je sporazum izmedu nacionalnih udruzenja osiguravaca
drzava clanica Evropskog ekonomskog prostora i pridruzenih drzava prema kojem svaki

nacionaini biro garantuje za stete nastale na njegovoj terioriji upotrebom vozila koje se
uobicajeno nalazi na teritoriji druge drzave potpisnice tog sporazuma;

13) maksimalna masa vazduhoplova (Maximum Take Off Mass - u daljem tekstu:
MTOM) je najveca dozvoljena masa vazduhoplova pri polijetanju, koja odgovara
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odobrenoj masi utvrdenoj u dokumentu o plovidbenosti vazduhoplova, letackom

prirucniku ill drugom ekvivalentnom dokumentu;
14) specijaino pravo vucenja (SDR) je obracunska jedinica koju odreduje

Medunarodni monetarni fond; i

15) let je vrijeme prevoza putnika vazduhoplovom, ukijucujuci ukrcavanje i

iskrcavanje putnika i rucnog prtijaga ill, u odnosu na teret i predati prtljag, vrijeme prevoza

prtijaga i tereta od trenutka predaje prtijaga Hi tereta vazdusnom prevozniku do trenutka

njihove isporuke oviascenom primaocu ill, u odnosu na treca lica, upotreba vazduhoplova

od trenutka davanja snage motorima u svrhu voznje po tiu ili stvarnog uzlijetanja do

trenutka kada je on na tIu, a motor! su potpuno zaustavijeni, ili kretanje vazduhoplova
pomocu vozila za tegljenje ili potiskivanje ili pomocu sila koje su tipicne za pogon ili uzgon
vazduhoplova, narocito vazdusnih struja.

Ugovor o obaveznom osiguranju
Clan 7

Vlasnik, odnosno korisnik prevoznog sredstva duzan je da zakijuci i redovno obnavija

ugovor o obaveznom osiguranju sa drustvom za osiguranje, dok se prevozno sredstvo
koristi.

Organ nadlezan za registraciju odnosno upis ce izdati saobracajnu dozvolu ili drugu

odgovarajucu ispravu, odnosno produziti njeno vazenje, tek nakon sto vlasnik prevoznog
sredstva, na cije ce se ime prevozno sredstvo registrovati odnosno upisati, podnese

dokaz da je zakijucio ugovor o obaveznom osiguranju iz stava 1 ovog clana.
Ugovor o obaveznom osiguranju iz stava 1 ovog clana drustvo za osiguranje zakijucuje

u skladu sa zakonom, usiovima osiguranja i tarifama premija.

Sastavni dio ugovora o obaveznom osiguranju iz stava 1 ovog clana su usiovi

osiguranja koje je drustvo duzno da uruci osiguraniku najkasnije u trenutku zakijucenja
ugovora.

Drustvo za osiguranje ne smije odbiti ponudu za zakijucenje ugovora o obaveznom

osiguranju iz stava 1 ovog clana ako podnosilac ponude za osiguranje prihvata usiove
pod kojima drustvo za osiguranje zakijucuje ugovore iz odnosne vrste obaveznog

osiguranja.
Ugovor o obaveznom osiguranju iz stava 1 ovog clana obavezno se zakijucuje prije

stavijanja prevoznog sredstva u upotrebu.
Obaveza drustva za osiguranje iz ugovora o osiguranju pocinje po isteku 24-tog sata

dana koji je u ispravi o osiguranju naveden kao pocetak osiguranja, a prestaje po isteku
24-tog sata koji je u ispravi o osiguranju naveden kao dan isteka trajanja osiguranja, ako
nije drukcije ugovoreno.

Prikupljanje i cuvanje podataka i koriscenje baze podataka
Clan 20

Podaci iz clana 19 ovog zakona prikupljaju se neposredno od lica na koja se odnose i
drugih lica (ucesnika i svjedoka stetnog dogadaja).

Podaci iz stava 1 ovog clana o kojima odgovarajucu evidenciju vode organi nadlezni

za unutrasnje poslove, sudski organi, fondovi zdravstvenog, penzijskog i invalidskog

osiguranja, zdravstvene ustanove i ustanove za socijaini rad, pribavijaju se od tih organa
i organizacija.
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Podaci iz stava 1 ovog clana cuvaju se najmanje deset godina nakon isteka ugovora

0 osiguranju, odnosno okoncanja postupka likvidacije stete.

Drustvo za osiguranje, odnosno Udruzenje duzno je da ostecenom lieu prilikom

isticanja zahtjeva za naknadu stete omoguci koriscenje podataka iz stava 1 ovog clana,
bez naknade.

Predmet i obaveza osiguranja
Clan 25

Predmet obaveznog osiguranja od odgovornosti za Metu koja se upotrebom vozila

pricini trecim licima je gradansko-pravna odgovornost fizickih i pravnih lica za stete na

licima ili imovini prouzrokovane trecim licima upotrebom vozila.

Trecim licem, u smislu stava 1 ovog clana, smatra se i korisnik lizinga koji je ugovarac

osiguranja i korisnik vozila a nije odgovoran za saobracajnu nezgodu u kojoj mu je
prouzrokovana steta vozilom istog davaoca lizinga.

Vlasnik, odnosno korisnik vozila duzan je da zakijuci ugovor o osiguranju od
autoodgovornosti koja pokriva stetu trecim licima nastalu usijed smrti, povrede tijela,
narusavanja zdravija, unistenja ili ostecenja stvari, osim za stetu na stvarima koje je

primio na prevoz (u daljem tekstu: osiguranje od autoodgovornost i).

Osiguranje od autoodgovornosti pokriva vlasniku vozila i stetu na stvarima koje je

primio na prevoz, ako te stvari sluze za lienu upotrebu lica koja su se nalaziia u vozilu.
Stetom iz stava 1 ovog clana smatra se i steta koja je pricinjena trecem lieu usijed pada

stvari sa vozila u pokretu
Osiguranjem od autoodgovornosti osiguranik se ne smije obavezati na ucesce u

naknadi stete.

Osiguranje od autoodgovornosti za isporucena vozila
Clan 26

Vozilo isporuceno u Crnu Goru iz drzave clanice Evropske unije, a koje nije

registrovano u Crnoj Gori, smatra se rizicno smjestenim u Crnoj Gori u periodu od 30

dana od trenutka prihvatanja isporuke.

U slucaju stete koju pricini vozilo iz stava 1 ovog clana, odstetni zahtjev podnosi se

Udruzenju.

Ugovor o osiguranju od autoodgovornosti - polisa osiguranja
Clan 27

Ugovor o osiguranju od autoodgovornosti - polisa osiguranja jednoobrazna je za Crnu
Goru.

Obrazac polise osiguranja iz stava 1 ovog clana utvrduje regulatorni organ, na predlog
Udruzenja.

Drustvo za osiguranje duzno je da lieu koje je zakijucilo ugovor o osiguranju od
autoodgovornosti na zahtjev izda potvrdu o postojanju i broju odstetnih zahtjeva koje su
treca lica podnijela u vezi sa tim vozilom, za period od pet godina koje prethode

zasnivanju ugovornog odnosa.
Potvrdu iz stava 2 ovog clana drustvo je duzno da izda u roku od 15 dana od dana

prijema zahtjeva.
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Lica koja nemaju pravo na naknadu state
Clan 30

Pravo na naknadu stete po osnovu osiguranja od autoodgovornosti nema:

1) vlasnik, suviasnik i drugi korisnik vozila cijom je upotrebom pricinjena steta, za

slucaj stete na stvarima, bez obzira da li je upravljao vozilom u momentu nastanka stete;

2) vozac vozila koji je izazvao saobracajnu nezgodu i njegovi pravni sljedbenici zbog

tjelesnih povreda, ostecenja zdravija Hi smrti vozaca;
3) lice kojeje izvrsilo, odnosno ucestvovalo u protivpravnom oduzimanju vozila cijom

je upotrebom prouzrokovana steta, bez obzira da li je upravijaio vozilom u momentu
nastanka stete;

4) lice koje je dobrovoijno usio u vozilo znajuci da je protivpravno oduzeto, ako

odgovorno drustvo dokaze da mu je ta okolnost bila poznata;

5) lice kojeje stetu pretrpjelo;
- upotrebom vozila za vrijeme, od nadleznog organa, odobrenih auto-moto i karting

takmicenja i djelova tih takmicenja na zatvorenim stazama, na kojima je cilj postizanje

maksimalne brzine, kao i na probama (treningu) za ta takmicenja;

- usijed zemljotresa;

- usijed dejstva nuklearne energije tokom prevoza nuklearnog materijala;

- usijed vojnih operacija, vojnih manevara, pobuna ill teroristickih akcija, ako postoji

uzrocna veza izmedu tih dejstava i nastale stete.
Pravo na naknadu stete po osnovu osiguranja od autoodgovornosti ima i korisnik

lizinga koji je ugovarac osiguranja i korisnik vozila a nije odgovoran za saobracajnu

nezgodu u kojoj mu je prouzrokovana steta vozilom istog davaoca lizinga.

Osigurana suma
Clan 33

Obaveza drustva za osiguranje po osnovu ugovora iz clana 25 ovog zakona

ogranicena je osiguranom sumom na dan stetnog dogadaja, ako ugovorom o osiguranju

nije ugovorena visa suma.
Najniza osigurana suma je:
1) u slucaju stete zbog smrti, tjelesne povrede i ostecenja zdravija do iznosa od

6.070.000 eura po stetnom dogadaju, bez obzira na broj ostecenih lica; i

2) u slucaju unistenja ili ostecenja stvari do iznosa od 1.220.000 eura po stetnom

dogadaju bez obzira na broj ostecenih lica.
Odluku 0 povecanju osigurane sume iz stava 2 ovog clana donosi Vlada, na predlog

regulatornog organa.
Ako ima vise ostecenih lica, a ukupna naknada stete je veca od iznosa iz stava 2 ovog

clana, prava ostecenih lica prema drustvu za osiguranje smanjuju se srazmjerno do sume
osiguranja iz stava 2 ovog clana.

Drustvo za osiguranje koje je jednom ostecenom lieu isplatilo veci iznos od iznosa koji
mu pripada, jer nije znalo, niti je moglo znati da postoje i druga ostecena lica, ostalim
oMecenim licima srazmjerno snizava naknadu u skladu sa stavom 4 ovog clana i ostaje

prema tim ostecenim licima u obavezi samo do visine preostalog iznosa osigurane sume

iz stava 2 ovog clana.

Provjera medunarodne isprave
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Clan 37

Valjanost medunarodne isprave o osiguranju i isprave iz clana 36 ovog zakona

provjerava organ uprave nadlezan za unutrasnje poslove na granicnom prelazu, pri
ulasku vozila na teritoriju Crne Gore.

Kad vozila, koja se uobicajeno nalaze na teritoriji drzave clanice Evropske unije ili trace
zemlje, ulaze na teritoriju Crne Gore sa teritorije drzave clanice Evropske unije, organ
uprave nadlezan za unutrasnje poslove obavija nadzor nesistematskim provjeravanjem,

koje nije iskljucivo usmjereno na provjeru osiguranja od autoodgovornosti.

Namjena sredstava Garantnog fonda
Clan 57

Sredstva Garantnog fonda koriste se za isplatu osigurane sume, odnosno naknadu

stete ostecenim licima, i to:

1) prouzrokovane upotrebom vozila, vazduhoplova, plovnog objekta ili drugog
prevoznog sredstva za koje nije bio zakijucen ugovor o obaveznom osiguranju u
skladu sa ovim zakonom;

2) zbog smrti, tjelesne povrede ili narusavanja zdravija prouzrokovane
upotrebom nepoznatog vozila, vazduhoplova, plovnog objekta ili drugog
prevoznog sredstva;

3) prouzrokovane upotrebom vozila, vazduhoplova, plovnog objekta ili drugog
prevoznog sredstva za koje je zakijucen ugovor o obaveznom osiguranju sa
drustvom za osiguranje kome je oduzeta dozvola za rad ili nad kojim je pokrenut
stecajni postupak ili postupak likvidacije;

4) u slucajevima iz cl. 34, 38 i 40 ovog zakona.
Iz sredstava Garantnog fonda naknaduju se i troskovi obrade i isplate odstetnih

zahtjeva koji padaju na teret Garantnog fonda.

Ako nepoznato vozilo prouzrokuje smrt ili znacajne tjelesne povrede, Garantni fond
placa i naknadu stete na imovini, ako je steta veca od 500 Eura.

U slucaju spora izmedu Udruzenja i drustva za osiguranje o nadleznosti za isplatu
naknade stete, naknadu isplacuje strana koja je prva primila odstetni zahtjev. Ako se
naknadno utvrdi da je za naknadu stete bila odgovorna suprotna strana, strana koja je
isplatila naknadu ima pravo regresa za cjelokupni isplaceni tznos sa pripadajucom
kamatom.

Informacioni centar

Clan 62

Informacioni centar organizuje se u okviru Udruzenja, radi efikasnijeg ostvarivanja

prava po odstetnim zahtjevima u slucaju steta nastalih upotrebom vozila.
Informacioni centar:

1) prikupija podatke od znacaja za ostvarivanje prava po odstetnim zahtjevima i vodi
register tih podataka;

2) omogucava uvid u podatke iz tacke 1 ovog stava;
3) pruza pomoc ostecenim licima pri prikupljanju podataka iz registra iz tacke 1 ovog

stava i iz registara informacionih centara drzava clanica Evropske unije.
Register iz stava 2 tacka 1 ovog clana sadrzi podatke o:
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1) registarskim oznakama, vrstama, markama, tipovima i brojevima sasija vozila

registrovanih u Crnoj Gori;
2) brojevima polisa osiguranja od autoodgovornosti za vozila iz tacke 1 ovog stava;

3) trajanju osiguravajuceg pokrica na osnovu ugovora o osiguranju od

autoodgovornosti:

4) nazivu i adresi sjedista drustva za osiguranje koje pruza osiguravajuce pokrice na

osnovu ugovora o osiguranju iz tacke 3 ovog stava;
5) imenu i prezimenu, datumu rodenja, prebivalistu, odnosno nazivu i sjedistu

osiguranika;
6) imenu i prebivalistu, odnosno sjedistu ovlascenih predstavnika koje su imenovala

drustva za osiguranje iz Crne Gore u drzavama clanicama Evropske unije;

7) vlasnicima vozila koji su u Crnoj Gori izuzeti od obaveze osiguranja od

autoodgovornosti.

Podaci iz stava 3 ovog clana prikupljaju se od drustava za osiguranje i iz evidencije

registrovanih vozila u Crnoj Gori i vode se na nacin propisan clanom 19 stav 4 ovog
zakona.

Na zahtjev ostecenog iica, Udruzenje ce podatke iz stava 3 ovog clana pribaviti i iz

registara informacionih centara drzava clanica Evropske unije.

Drustvo za osiguranje i organ nadlezan za evidenciju registrovanih vozila u Crnoj Gori
duzni su da podatke iz stava 3 ovog clana redovno dostavijaju Udruzenju.

Podatke iz stava 3 tac. 1 do 5 ovog clana Informacioni centar je duzan da cuva

najmanje sedam godina od dana odjave registracije vozila ili prestanka vazenja polise

osiguranja.
Radi pruzanja pomoci pri prikupljanju podataka iz stava 2 tacka 3 ovog clana

Informacioni centar saraduje sa informacionim centrima drzava clanica Evropske unije.

IX. KAZNENE ODREDBE

Clan 65

Novcanom kaznom od 1.000 do 20.000 eura kaznice se za prekrsaj pravno lice -

drustvo za osiguranje, ako:

1) ne zakijuci ugovor o obaveznom osiguranju u skladu sa clanom 7 ovog zakona;

2) ne dostavi regulatornom organu usiove osiguranja, najkasnije 60 dana prije dana

predvidenog za pocetak njihove primjene, radi provjere uskladenosti sa zakonom i

pravilima struke osiguranja (clan 10 stav 2);

3) ne dostavi regulatornom organu tarife premija i premijski sistem sa tehnickim
osnovama za izracunavanje tarife, najkasnije 60 dana prije dana predvidenog za pocetak

njihove primjene, radi provjere uskladenosti sa zakonom, aktuarskim nacelima i pravilima

struke osiguranja (clan 10 stav 3);

4) ostecenom lieu ne dostavi obrazlozenu ponudu za naknadu stete ili obrazlozeni

odgovor u roku od 60 dana od dana prijema odstetnog zahtjeva (clan 12 stav 3);

5) ostecenom lieu ne ponudi i ne isplati nesporni dio naknade stete na ime predujma

(clan 13 stav 1);
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6) ne isplati utvrdeni iznos naknade state u cjelosti u roku od osam dana od dana

odiucivanja u skladu sa cl. 12 i 13 ovog zakona, odnosno od dana zakljucenja sporazuma

za naknadu stete (clan 15 stav 1);

7) ne utvrdi pravila postupka rjesavanja odstetnih zahtjeva, u skladu sa ovim zakonom

(clan 17 stav 1);

8) na svojoj internet stranici i na drugi pogodan nacin ne objavi pravila postupka iz

clana 17 stav 1 ovog zakona (clan 17 stav 3);

9) ne naknadi stvarnu stetu fondovima zdravstvenog, penzijskog i invalidskog

osiguranja u granicama obaveza preuzetih ugovorom o osiguranju (clan 18 stav 1);

10) ne prikupija, ne vodi ili ne obraduje statisticke i druge podatke u skladu sa cl. 19

i 20 ovog zakona;

11) ne dostavi regulatornom organu trazene podatke iz clana 19 ovog zakona (clan

19 stav 6):

12) lieu kojejezakijucilo ugovoro osiguranju od autoodgovornosti na zahtjev ne izda

potvrdu o postojanju i broju odstetnih zahtjeva koje su treca lica podnijela u vezi sa tim
vozilom, za period od pet godina koje prethode zasnivanju ugovornog odnosa (clan 27
stav 2):

13) ne uruci osiguraniku, uz polisu, primjerak Evropskog izvjestaja o nezgodi koji je

osiguranik duzan da drzi u vozilu i predoci oviascenom lieu na njegov zahtjev (clan 28
stav 1):

14) ne imenuje ovlascenog predstavnika u skladu sa clanom 41 ovog zakona;

15) ne obezbijedi sredstva potrebna za obavijanje zakonom povjerenih poslova

Udruzenja (clan 50 stav 1); i

16) ne dostavija redovno Udruzenju podatke iz clana 62 stav 3 ovog zakona (clan 62

stav 6).

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u pravnom lieu noveanom
kaznom od 500 do 2.000 eura.

Clan 66

Noveanom kaznom od 1.000 do 15.000 eura kaznice se za prekrsaj pravno lice -

Udruzenje, ako:

1) ostecenom lieu ne dostavi obrazlozenu ponudu za naknadu stete ili obrazlozeni

odgovor u roku od 60 dana od dana prijema odstetnog zahtjeva (clan 12 stav 3);

2) ostecenom lieu ne ponudi i ne isplati nesporni dio naknade stete na ime predujma

(clan 13);

3) ne isplati utvrdeni iznos naknade stete u cjelosti u roku od osam dana od dana

odiucivanja u skladu sa cl. 12 i 13 ovog zakona, odnosno od dana zakljucenja sporazuma

za naknadu stete (clan 15 stav 1);

4) ne utvrdi pravila postupka rjesavanja odstetnih zahtjeva, u skladu sa ovIm zakonom
(clan 17 stav 1);
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5) na svojoj internet stranici i na drugi pogodan nacin ne objavi pravila postupka iz

clana 17 stav 1 ovog zakona (clan 17 stav 3);

6) ne prikupija, ne vodi ili ne obraduje statisticke i druge podatke u skladu sa cl. 19 i
20 ovog zakona:

7) ne dostavi regulatornom organu trazene podatke iz clana 19 ovog zakona (clan 19

stav 6);

8) ne obavijesti organ uprave nadlezan za unutrasnje poslove o priznavanju valjanosti

isprave iz clana 35 stav 1 ovog zakona (clan 35 stav 6);

9) ne vodi register oviascenih predstavnika drustava za osiguranje iz Crne Gore (clan
41 stav 8):

10) ne obavijesti, bez odiaganja, regulatorni organ o neizvrsavanju obaveza iz

ugovora o obaveznom osiguranju od strane drustva za osiguranje (clan 49 stav 2);

11) ne izvrsava poslove iz clana 51 ovog zakona;

12) ne dostavija ili ne dostavija na propisan nacin podatke regulatornom organu (clan

52 st. 4 i 5):

13) ne omoguci regulatornom organu pristup svim podacima koje je u skladu sa

zakonom duzno da vodi (clan 53 stav 3);

14) ne izvrsava obaveze iz clana 55 ovog zakona;

15) ne upravija sredstvima Garantnog fonda na nacin utvrden clanom 56 ovog
zakona:

16) ne vrsi isplate iz sredstava Garantnog fonda na nacin propisan clanom 57 ovog
zakona:

17) ne cuva podatke koji se vode u sklopu informacionog centra na nacin propisan

clanom 62 ovog zakona; i

18) ne omoguci ostecenom lieu pristup podacima u skladu sa clanom 63 ovog
zakona.

Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i odgovorno lice u pravnom lieu noveanom
kaznom od 500 do 2.000 Eura.
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OBRAZAC

iZV]E§TA| 0 SPROVEDENOf ANALIZI PROCJENE UTICAjA PROPISA

PREDLAGAC PROPISA Ministarstvo fiiiansi|a/Agenci|a za nadzor

osiguranja

NAZIV PROPISA Predlog zakona o izmjenamai dopunama Zakona o

obaveznom osiguranju u saobra^aju

1. Defmisanje prob^lema

- Koje probleme treba da rijesi predlozeni akt?

- Koji su uzroci problema?

- Koje su posljedice probtema?

- Koji su subjekti olteceai, na koji nacin i u kojoj mjeri?

- iCako bi problem evoluirao bez prorajene propisa ["status quo” opcija]?

Razlozi za dono^enje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o obaveznom osiguranju u
saobracaju su prije svega obaveza usaglaSavanja domace regulative osiguranja sa

regulativom osiguranja Evropske unije. Pored navedenog razloga, prepoznata je I
neopliodnostuskladivanja ovog zakona sa pojedinim odredbama Zakona o osiguranju koji

ce stupiti na snagu danom ulaska Crne Gore u BU, kao 1 terminolosko unaprjedenja ovog

propisa.

Izmjene koje sadrzi ovaj predlog predstavijaju usagJa^avanfe sa Direktivom (EU)
2021/2118 Evropskog parlamenta i Vije^a od 24. novembra 2021. godine o izmjeni
Direktive 2009/103/EZ u odnosu na osiguranje od gradanskopravne odgovornosti u

u upotrebe motornih vozlla 1 izvrsenje obaveze osiguranja od takve odgovornosti.

Predlogam Zakona o izrajenama i dopunama Zakona o obaveznom osiguranju u saobracaju
se usaglagavanfe i sa pQjediiijm odredbama Zaltfma o osiguranju koji fie stupiti na snagu

danom ulaska Cme Gore u EU. Ovo naroSlto ak» se uzme u obzir da su predloiene izmjene i
dopune Zakona o obaveznom osiguranju u saobracaju predvidene kao odiozena primjena

dme se ne dovodi u pitanje da ce dva propisa kola de stupid na snagu daiiora ulaska Crne
Gore u EU bid u koliziji.

Pored usaglasavanja sa regulativom EU i vaiecom domacom regulativom, dosadasnja
praksa je pokazala kako su prilikom primjene va&eceg zakona uoCene izvjesne termlnoloske
nejasnoCe, te su predlozenim izmjenama i dopunama iste preformulisane i precizlrane u

cilju nedvosmislene primjene zakona u praksi.

Ustayni osnpv za donosenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o obaveznom

osiguranju u saobraCaju sadrzan je u odredbi tlana 16 stav 5 Ustava Crne Gore kojim je

proplsano da se zakonom u skladu sa Ustavom ureduju i druga pitanja od interesa za Crnu

Goru.



Predloiene izmjene it^eba da rijeSe problem uskladeiiosti sa Direktivom (EU) 2021/2118

Eyrppskog pariamenta i Savjfita od 24 novembra 2021. godine o izmjenama i dopunama

nireldive 200^/103/BC ko|a se o.dnosi na QSigumje bd gradanske odgovornosti u p

upoU'obe motornih vpzila 1 iwsenje obaveze osiguranja od takve odgovornosti. Takode,

se us^^te^vanje i sa pojedininv odredbama Zal^oaa

aedu

predJo^enim izmjeoaina
osiguranj u koji fie stupili na saagu danam ulaska Crrie Gore u EU. U dijelu izrajena odredaha

koje se odnpse pa Garaptpi food, istiSemo da iste imajp za cilj samo usagiasavanje zakona sa

0

aredstava Garaidmog fonda.

U dijejTi izmieRa odredaba koJe se odpose na uspostavljanje sisteraa za automatsku

razmjenu dolaimentacJ|e, izmedu organa ppra^e nadletpog za unutralnje poslove i

Udm^enja Nacionalni biro o^guravaca, istigemo da je dij ^tog da se obezbijedi br^a i

pouzdanija obrada odstetnifa zahtjeva osiguranika.

Uzrod pjoMema m trenutpa d}elimi£na peusegMenost vazeceg Zakona o obav^nom

oslguranja p saobradain sa DirektiVe [BU) 2021/211S Evropdcog pariamenta i Savjeta od

24 novembra 2021. lodifte o izmjepama I dopppaina Direktive 2009/1G3/EC u po^edu

osiguranja od gradanske odgovornosti u vezi sa koris^enj^ motornik voziia i izvrlenje

phaveze osiguranja od takre odgovorposU- Rezimitafud prethodnp navedeno, noCeno je

sljedece:
Tieuskladenost izraza: vosalo.

neuskladenost pitanja naknade stete nastaie od prildiuenog pdnosno vu&iog voziia;

potreba uredenja pitepja osiguranja od autoodgovornosU za isporu^ena vozfla iz

drla^e Janice BOl

neuskladenost visinapajplzih ost^ranih suma u slufiafu Itete zbog smrtl tjeJesne

povrede i o^te^a zdjravi|a kao X na|n|iih OsigUranlb su» tt slu^aju upistepja iii

stvari;

potreba uredenja pkanja prava ostetaog lica u slu^aju otvaranja postupka

Hkvidadje 1 steeaja nad druStvoP) te oslgurmiie $4 sjedi^tem % Crnoj Goii i zasdta

oitebenih lic^ sa prebivalisteirt u Crnoj Gori kad je bd^yoml osiguravaS nesOlventPo

Jedan pd UQfepib problem^ u pral^j ptedstaHjaju odredba va^efieg Zakona

saofarafaju ko|a se odnosi m tro^kpve GaraPtnpg Ponda, koje je po^efepo

uskladiti sa faktidkim stanjem stvarl

o obaveznom

osigiiran|a u



Takode^ u prai^i je primijeceno da postupci za naknadu §tete Iz osiguranja od

aiitoodgovornosti traju vreinenskl dugo iz razloga §to drustva za osiguraiije cesto cekaju

dopunu dokumentacije kao sto su zapisniei o uvidaju saebracajne nezgode, slu2;bene

dokumentadja sacinjene prilikom vrsenja uvidaja, te se u cilju skracenja

trajanja navedenih postupaka predlaze uspostavljanja sistema za automatsku razmjenu

dokumentadle, izmedu organa uprave nadietnog 23 unutra^nje poslove i Udruienja -

Nadonaini biro osiguravaca u diju brze i pouzdanije obrade odStetnih zahtjeva osiguranika.

Posljedice navedenih problema odrs^vaju se na gradane, kroz nlzi nivo zaltite tredh lica,

oste&enih u saobracajnim nezgodama, te se ovim izm|enama nastoji obezbijediti nivo zastite

svega, kroz povecavanje visine najnizihkojl je obezbijeden gradaninia Evropske unije.

osiguranih suma, Icroz zaltitn lica u siucajn otvaranja postupka likvidacije i stecaja nad

druStvom za osiguranje, garantovanje viseg nivoa zaStite liCnih podataka u

provjera medunarodne isprave o osiguranfa, kroz uredenje gradansko pravne odgovornosti

u siueaju §tete riastale od prikljucnog, odnosno vucnog vozila, kroz osiguranja od

autoodgovornosti za isporuiena vozila iz driave clanice ED kao i kroz efikasnifu obradu

odstetnih zabt^eva osiguranika.

0§tedeni subjekti su gradani Cme Gore budu6i da trenutno uzivaju manji nivo prava u

odnosu na gradane Evropske unije, na nadin sto se valecim Zakonom 0 obaveznom

osiguranju u saobracaju propisuju nafnite osigurane sume u slu^afu §tete zbog smrti,

tjelesne povrede i osteden|azdravl|a do iznosa od 6.070.000 eura po Stetnom dogadaju, bez

obzira na broj oStefenih lica I u sjucaju umimnja ill oltetoja stvari do iznosa od 1.220.000

eura po stetnom dogadaju bez obzira na broj ostecenih lica. Prediozenim izmjenama

prethodno navedeni iznosi se uve&vaju do iznosa od 6.450.GOO eura, odnosno 1.300.000

eura.

Bez promjene propisa va^eci Zakon 0 obaveznom osiguranja u saobracaju bi ostao

neusaglaSen sa pornenutom EIT direktivom §to bi onemogucilo zatvaranje pregovarCkog

poglavlja 9 - Finansijske ushtge za pristupanje Cme Gore uEU. Pored ov(^ bez unaprjedenja

terminoioske preciznosti pojedinih normi 1 osialih prediolenih unaprjedenja osiguravajuca

druStva, Udru^enje - Nacionaini biro osiguravaca Cme Gom i osipranid, bi ostali uskraieni

za transparentnije regulatomo okruMenje i brze I pouzdanije rjesavanje odstetnih zahtjeva.

T—^

2. Giljevi

Koji cUjeVi se postil prediozenim propisoin?
Kavesti usldadenost ovih ciijeva sa postojecihi strategljama ill programlma Vlade, ako

je prirajenljivo.



aijwi koji se ppstici s-u:

1. Ved stepertzastile oltecenih Ilea;

2. Oskla^iyaf^e psiguraitlh suma od dana pmtRpanja EU;

3. Obezbij-ectm br^u 1

uspostaVjy anfe $ist;ema za automatsku razin|mu dokumentadje;

4, PreeizniJ^ dafinisanje izma: vozUo, uputi^ba vtjzila t mati£na dr^ava danica;

S. efdlvaaje pit^ja naknade st^ nasfcde odprikljuSnog* odnosno vuenog voziia;

6. Oi^di^anje pltanja osigUrania od autpodgoroTnasti za ispory^ena vozila iz driave

BrnmOr EU;

7. UrediTOje n.acma m koji se vrsiprovjera medunarodne isprave o osiguranju;

8. Dredivanje pltanfa prava ostecenag ilea u slufiaju otvarapfa postupka Ukvidaeije i

Steqaja Had druSl^rom za osiguranje^a sjediStem m Crno^ Gorl i za^ttta ostecenih liea sa

preblvaligtem ti Crnoj Cori kad fe odgovorfii osiguravaS aesdlventno druStro za

osigaranie iz drugb dr^ve Slanke;
9. U^kladlvanje pitanja koja bb odjH^i na troskove Garaatneg foyda $b faktifikim stapjem

stvari, i

lO.Gsaglasavank sa Difetodjy CEU) 2021/2118 Evropsi«)g pariamWa i Vijeea od 24.

HD'i'Orobra 2021. godipp o Izmjeni DirPktk« 2OQ9/103/EZ u odnosu na gsiguranje od

gradanskopravne odgovornosti u pogleda upotrebe motornih vozila i izvrienje

obavEze osiguranja od tafcve odgovornosti.

lOptdJ©

su rpoguce opdJ« za ispuaja^je mpm 1 rjesavanle problema? [uvijek treba

razmab^ad “statis quo" opdju I

Prilikom analize razmatrane su potrebe promjenom fegulatomog ofedra, all i niz opdja u

VEzi sa rl^^avanlfflp ppledibaekh probljema.

Opdja stams quo, odnosHo odsustvo regulatome promiene, MJe prihvadena, jer aiz

navodepih problema nije mogao Mb otklpn|en bez tzmlena zakonskog okvira, dok su neki od

temotiiena jo opdja izmjena / dopuna postojeceg zakona, kofa |e na kraju i pribvacena jer

jeprQcjlepjenpda bi sa izmjenama postofedeg mogla se posticirazumljivosti predznost rtorml.

4., Alii

m koga de i kako ae naivjd-o^tftije ud^ti rjfiSenJa prpplsu - nabrajati peraitivne i
i indirektne



- Koje troskove tQ primjena propisa izazvati gradaniroa i privredi (naroCito malim i

srednjim preduzecima}.

- Da ii pozitivne posljedice donogenja proptea opravdavaju trogkove koje ce on stvoriti.

- Da li se propisom podr^ava stvaran|e novih privrednah subjekata na triiStu i trSiSna

konkurenclja.

- Ukljugiti procjenu administrativtiih opterecenja i biznis barijera.

Primjena propisa ce pozitivno uticats na oslguranike i tra^a lica. Prvenstveno, dlrektni

pqzitiynl utic^i se odnose na povedanje najmzih osiguranih suma na nagin kako je to blize

predzirano «taCki 1.4 svog obrasca.

Naime, va^edm Zakonom o obaveznom osiguranju u saobracaju propisujn se najnize

osigurane sume u slucaju state zbog smrti, tjelesne povrede i ostegenja zdravlja do iznosa od

6.070.000 eura po gtetnom dogadaju, bez obzira na broj ogtefenih lica i u siucaju unigtenja ili

ostecenjastvari do iznosa od 1.220.000 eurapostetnom dogadajufaez obzira na broj ogtecenih

lica, Predlogenim izmjenama prethddno navedeni iznosi se uvedavajn do iznosa od 6.450.000

aura, odnosno 1.300.000 eura.

Indirektni utlcaji odnose se na briu i pozdaniju obradu odstetnih zabl^eva osiguranika kroz

uspostavijanje sistema za automatsku razmjenu dokumentacije, zastitu lica u siucaju

otvaranja postupka llkvidacije i ste^ja nad drustvom za osiguranje, garantovanje viseg nivoa

zasUte lacnjb podataka u postupku provjera medunarodne isprave o osiguranju, uredenju

gradansko pravne odgovorndsti uslu^aju stete nastaie od prUtiiucnog, odnosno vutnog vozila,

kao i osiguranja od autoodgoyornosti za isporuiena voziia iz drlave clanice EU.

Primjena propisa nece izazvati troSkove gradaniraa i privredi, niti uvodi opterecenja i afarijere.

Predinetne izmjene propisa nemaju za posljedicu izmjene norml koje se eventuaino odnose na

stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu i tr^lsnu konkureneiju.

Predmetne izinjene propisa nemaju za posljedicu uyodenje eventuainih administrativnih

optereCenja i biznis barijera.

5. Prot^ena fistelnog udcaja

Da li je potrefano obezbjedenje Rnansijskih sfeds^va iz budzeta Crne Gore za

implementaciju propisa i ^ kom iznosy?

- Da li je obezbjedenje fmai^iiskdi sredstava jednokratnO^ B tokom odredenog

vremenskogperioda? Obrazloziti.

li implementaeijorn propisa prolzilas® medunarodne finansijske obaveze?Da



- Da ii su neopWto finansijsfe sred^¥a abazbifedetta u budzetu za tekucu Mdm

godinu, odBOsnada U $u planirana u biadietu za nafednu fisicana godinu?

Da H |e us^ajanjem propisa predvidenq doao^enje podzakoriskih akata iz kojih ce

proistedi finan^lske obayeze?
- Da li ee se

- Obrazlo^ti met<jdoio^]« koja je koriS^enja prllikom obra^iana finansijskih:

izdaUka/prlhoda.

- Da ii Six postpjali probkmi u predznom obracunu fiuansiiskih izdataka/prihoda?

Obrazloziti

- Da Hsu dobijeTie prlmjedba uk^ueene u

Danplenje propisa £e Imati fiskalnbg uiicaja m budget budad da js u llmxx 2 predmetnih

izmjena proplsana obaveza uspostavljanja sistetna za automatsku razmjenu dokumentacife,

neophadnog za rjeSavanje odStetnih zahtleva, kao sto su zapisraci o uvidaiu saobracajne

nezgode, fotografije lica mjasta, siuibane zabiljaike i ostala dakumentacija ^cinjeiia prilikom

vrSenja uvidaja. Navedeni slstem se uspostavlja izmedu organa uprax^ nadleinog za

unutrasn|e poslove i Udrulenja Nacionalni biro osiguravaca u qnjd efikas^ne obrade odtonih

zahtjevaosiguranikd. imajuci u vidu daje dosada§n|a praksa pokazalada drustva za osiguranje

nerijetko fekaju dopiinu dokumenmci]e u smi^lu zapisnika o uvi'daju kako hi zaht^ev bio

kompletiran^ tKinosno kako bi mpgli utvrditi pr^nu osnovanost i konacno obradltl i djeSiiJ

odSretni zabtjev, smatramo da bi direkttia komunikacija 1 profeslonalna saradnja izmedu

nadle^nog organa MUP-a i Nadonalnog biroa osiguravaca Crae Gore doprlnijelaj^ kako

efikasanosti u vremenu rj«^a¥anja od^tetmh zahi^eva, taka i sigurnosD u razmjeni podataka
potrebnlh za iitvrd!van|e pravog dnjexiiCnog stanja, te praviine primfetie ipaterijalnogpjrava

prilikom rj^avanja odltetnih zahtjeva.

i? Gbrszloztti.

i'zrada i implemeniacija navedenog sisteaia t*e izisMvad jednokrafcno obezhjedenje

finansilskih sredslaya. dbk bi eventaainb odrzavanle istog mqglo iziskit^ti ^sekralmo
ohesbiledenje sredstava.

Neopbsdna finansijska sredstva iii|e potrebno obezbljediti a bud^e^ za tekucu dskalnu

narednu iisk^uu godinu. xmajua u vidu da 30 rok za uspostavljanje

predmetnog Sistenra odreden do B1.1Z,2D26- godine

Trosfejye nije mogude precizno prcudjemti zbog spedfi&iosti izrad? apb^cije kao i zbog

efekata inflaoije na ItT usiuge. Frilikxm procfene izrade apUlaci|e u odnosu na kod^^etije

sJi6nih, zainteresoyane strane (Ministrastyo unutt^nlih poslova, Dprava poUeife) su

kpnstatoyali da bi ovi otjSfevi. a odnosu na sada§nje djeno. do kra|a Z026. godine kada je 1

planirana ifn|demuiitaeija u^QStavijan|a sistemaza automatsku

tin

godinu, kao ni za

dokumentadje,



neophodnog za q^avan|e odstetnih zahtjeva, bili cc 1O0OOOC. 2a nabavku i izradu aplikadje

nadieifio Je Ministarstvo unutrasntjih poslova koje ee u saradnji sa Udruienjem Nadonainim

bjroom osigtiravaCa Crne Gore uspostaviti platformu za automatsku razmjenu dokumentadje,

neophodnog za rjelavanje odstetnih zahtfeva.

Usvajanjem propisa nije p:red\?ideno donosenje podzakonskih akata iz kojih proisted

! dnansijske ofaaveze.

Implementadjoni propisa ae proizilazo medunarodne finansijske obaveze.

Irapleraentacifom propisa se nede ostvariti prihod za hudzet Crne Gore.

6. Konsultadjezainteresovanih strana

" Naznaditi da II |e korisdena ekstema ekspertska podr^ka i ako da, kako.

- Naznaciti koje sn grupe zainteresovanlh strana konsultovane, u kojoj fazi RIA procesa i

kako Qavne fli ciljane konsultadje).
- Naznaciti

strana prihvad«ni odnosno nifesu pribvadeni. Obrazlozitl.

rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestije zainteresovanih

Nije koriScena eksteitia el^pertska podrska.

Radna grupana izradi predlotenog tekstaptnila su predstavnid Agendje za iiadzor osiguranja

Grne Gore.

Dodatno, ukazujemo da je Predlog zakt)iia o izmjeimma 1 dopunama Zakojia o obaveznom osiguranju

u saobia^aju stavljen na javnu raspravu, nakon koje je utyrden konacan tekst.

javnarasprara trajalaje a periodu Od 15.10.2024, godine do 04.11.2024. godine.

U toku Javne rasprave, na tekst Nacrt^ zakona upiteena su 4 komentara, a Izvje^j sa jaxme

?iioj javnoj rasptavi o Nacitu zakona o

izmjcnaiBa i dopunimia Zakona o abayezooxn osigufanju u saobtadiju (www.gov.me>.

rasprave dostupan |e na lifiku IzvfeSfaj o

7: Monitoring i evaluacija

jje ce mjere biti preduzete tokom primfene propisa da b! se ispunili ciljed?

la 6e se mjerM ispunjenje dijeva?Koji su glavni indikatori prer
1



Prepreke u implemerttadji se ne ocekuju, iz razlop sto usvajanjjem oy^jo^dio^sa^i^ava^Se

usagiaSen pravni d'k^r sa Zakonom a osigura^lu ("Sluzbefti list R^pUblike Cme Gore", hu

078/06, 010/07, "Sluzbem list Crae Gore", br. 0S3/t)0^ 073/10, 040/11, 045/12, 006/13,

056/16,146/ai, 034/^43 i iZakoadpip lik¥i?Jadii i SteSaJu dmsta^ m psiguranje {^Sh List CG"

br. omagu6avat3 traaspareatai|i ipr&Gizaiji postupak koji eesprovoditlaa-dlezni

aavetoim slugajfviaia.

Jspunjeaje cOjeva aijeripe s& aa osnavu indikatara, kay lip je vrijsme fj^avaala odketnih

zabtjeva i vrif eMe proyjere meOOaarodne Lsprave o osigurkaju.

2a manitoringi evafuadju pHfajead propisa biie zaduSeaa Agaitdja m nadzor osiguranja I

nadleitii organ!.

MINISTAR

s^ica Vukovic

Datutn I mjesto
:Q.

Podgorica, 17.02,2025.

(1^ ’jp •*

0
o

«



Adpesa; Buievar ivana Crnojevida 167
81 000 Podgorica. Crna Gora
Tel; +362 20 481 301

yywwqQv.me/mep
Cma Gora

Ministarstvo evropskih poslova

^ 18. mart 2025
Crna Gora

NIINISTARSTVO FINANSIJA
Rr- fl4/4-Q07/25»758/2

PodgiirJca

Pfirr''’epg:

MINISTARSTVO FINANSIJA

ministry Novici Vukovicu

Dopls br: 05/1-03-040/25-2058/4

Vf»je(jiest2a: PfiiOfiC'fi.jSi: Rsm b«)

:>

m
Veza;

izmjenama i dopunama Zakona oPredmet: Misljenje o uskladenostl Predloga zakona o
obaveznom osiguranju u saobradaju s pravnom tekovinom EU

PostovanI,

DoDisom broj 05/1-03-040/25-2058/4 od 3. marta 2025. godine trazili sie misljenje o

uskladeno^i Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o obaveznom osiguranju

saobracaju s pravnom tekovinom Evrapske unije.

Nakon upoznavanja sa sadtzinom predloga propisa, a
u skladu ®a nadleinostaa

definlsanim olanom 20 Uredbe o organizaciji i naSnu rada dczavne u(yavepi. list CG , br.
98/23 102/23 113/23 71/24, 72/24, 90/24,, 93ffi4. 104/24 I 117/24) Ministaratw

saglasno sa navodima u obrascu uskladenostl F«iloga propisa s pravnom tekovinom

Evropske unije.

u

Malda Gorcevic

^EVROPSKIH POSLOVA

•c
'&3iA

Priit^;
izmjenama t dopunama Zakona o obaveznom- Izjava i tabela usWadenosti Predloga zakona o

osiguranju u saobrabaju s pravnom tekovinom €U
Do^vijeno:

- Mlnlstarstvu finansi^;
- a/a

ine4 Gu
eu4jne

twsf*



IZIAVA 0 USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM TEKOVJNOM EVROPSKE UNIJE

identiftkactoni broj izjave | MF-tU/PZ/25/Q3
1. Naziv naota/pi^loga proptsa

na crnogoFskom jeziku Predlogzakonao izmjenama j dopunania Zakona o obavezwsm osiguranju u

saobra^aju

na engfeskomje^ku Prc^osa! for die Law on Amendments to the Law on Compulsofy Traffic

insyrance

2. q obragivaSu propiga

a) Organ driavne uprave kpjl priprema propis
Organ drzavne uprave Ministarstvo finansija

* Sektor/odsjek Pirektorat zs finansijsfe! sistem ik?ordlnaciju potitika

- od^vomo lice (ime, prezime, telefon, e-
mail}

Novlca Vukovi^ ministar.

+3822024283S

ktmtakt osoba (ime, prezime,

tefefon, e-mail)
Aleksandra Popovi^ generalna direktoNca,
aieksandra^PB50vfe#m!f.Bgv.me.

+38263262S18

b) Pravno llc^ s javnim ovlascenj^ za pripremy I nje .propisa

» Nazivpravnogtica .g^encija za nadzor osiguranja

- odgovomo 1»(^ (ime, prez^’me, telefon,
e-mail)

Direktor

mr Branko BarjaktaroVic, tel. 020/513-502
branko.bafiakt3rovlc@3no.co.me

- kontakt osoba (ime, prezime, teiefon,
e-mail)

Marija Laiovid, 020/513-502.
m3riia.ialoviG@ano.co.me

3, propis

- Organ drzavne uprave Zakon ne primien|uje/ne sprovodi orpn drzavne uprave, vec Ager^dja za

nadzor osiguranja

4. Uskladenost nacrta/predioga propis s odredbama Sporazuma o s^bHizadfi I prtdruzivanju izmedu
Evrc^^e unlje inlCTrih drzava Elanlea, s jedne strane i Cme Gpre, 5 druge Strane (SSP)
a) OdredbeSSPa s kojima se uskiaduje propis

Gtava vm, pQtltlte saradhje^ flan §1 Sanlafstvo, <^igaran|e i druge finansijskeusiuge
b) Stepen ispunjent»tiobaveza koje proizilazeiz navedenihodredfai SSPa

^ ispunjava u potpunosti
^ djelimigno ispunjava

c) Razlozi za djellmi&ioi Ispunfenje^ odnosno nefspunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/

5. Veza nacr^/predtoga propisa s Proeraprem pristupanja Cme Gore EvropsJtoj uniji (PPC6)

2025-2026

-Pbglaylje, potpoglavlje 9. Fmansijske usiuge, 1. Plano’ifl i potnebe, 1.1. Zakonodawii

- Rok za donoserrje propba IV kvaital 2026.

-Napomena /

6. Uskladenort nacrta/predioga propisa s pravnom tekovinom EVfopske unije

a) Uskiadenosts primarnim izvorima pra^ Eyn-ppske unije

Nepostc^l odredba primarnih izvoraprava EU s kcjom bt se predlog propisa mogaouporediti radi dofai^hja
sfepena nje^ove usktadenosti-

b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske lailje

3202112118

Direkt^ im) 2021/2118 Evrop^ogpatlamenta tSavjp^od 24. novembraZOZlgarflae gizmjent Direfcbve

2009/103/E u odnosu na osiguranie C5d gradanskopravne od^ornostl u pogiedu upotrebe motomih
vpzila riztfrienje olaaveze osiguranja od takve odgovomosti / Dfreetfve (EU) of the Europ^n



Parliament and of the Council of 24 November 2021 amending Directive 2009/103/EC relating to insurance

a^inst civil liability in respect of the use of motor vehicles, and the enfor«ment of the obligation to insure

against sudi liability (OJ L 430,2.12.2021}
Potouno usktedeno/Fullv harmonized

c) Uskladenost s ostalim izvortma prava Evropske unije

Ne postoji izvor f>rava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

njegove uskladenosti.

6.1. Raziozi za djelimi^u uskladenost Hi neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom

tekovinom Evropske unije I rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovaraju^i propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezfoijediti uskladenost

koostatovatl tu anjenicu

8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope I ostale izvore medunarodnog prava koriscene pri izradt

nacfta/predloga propisa

Ne postoje izvofi medunarn^nog prava s kojima je
potrebno uskladiti predlog propisa.
9, Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostall Izvori medunarodnog

prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

/

/

10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tscke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u priiogu)

Predl<^ zakona o izmjenama 1 dopunama Zakona o obaveznom osiguranju u saobracaju nije preveden na

engleski jezik.

ll.Uceste konsultanata u Izradi nacrta/predloga propisa i njihovo misljenje o uskladenosti

U izradi Predloga zakona o izmjenama I dopunama Zakona o osiguranju u saobradaju nije bilo
ufesia konsultanata,

Potpis / o\HaSieno lice obradivafc ^vropskih poslova
aft ✓T

Prevodi propisa Evropske unije

Prevod nacrta/predloga propisa na engieskom jeziku {ukoliko postoji

Prilog obrasca:
1.

2.

2



TABELA USKLADENOSTI

1. IdentifikadonI broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identilikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloga
propisa na Vladi

m-TU/P2/mm

2. Nittiv etvora priwi Evropeke unlje i CEL^iOznaka
Direktiva Evropskog parlamersta i Savjeta od 24, noVemfcra 2021. godine o izmjeni Drrektive 2009/tQ3/EZ u odnosu na oslguranje od gradanskopravne
odgovomosti u pogiedu upotrebe motornlh vozlla t izvrSenje obavezeoslguranjaod takve odgovomosti - 32021L2118
3. Nailv nacita/preitloga propisa Crne Gore

Na crnogofskomjedka

Predlog zakona o izmjenama t dopunama Zakorta o oteveznomoslgura nju u

saobradaju

Na engieskom jezHcu

Proposal fbrthe Law on Amendments to the Law on Compulsory Traffic Insurance

4. Uskladenost napta/predloga propisa s la/crlma prava Evropskeunfje

ll M d) e)
Uskladenost

odredbe

nacrta/

predioga

propisa Crne
Gore s

odredbom

izvora prava

Evropske unlje

Razbg za

djelimidnu
uskladenost

Rokza

postizanje

potpune

uskladeno

Odredba I tekst odredbe nacrta/predloga

propisa Crne Gore (iSlan, stav, tad^l
Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unlje (Clan, stav, tacka)

ill

neuskladeno
sti

St

Clan 1

U dtnu 5 stav 1 taSka 2 mijenja se I glasi;
„2) vozilo je motorno vozilo koje se pokrede

Iskljuifivo mehant^kom snagom na kopnu sa
najvetom konstruktivnom briinom ve^om

od 25 km/h, odnosno najvetom neto

masom ve6>m od 25 kg i najveiom
konstruktivnom brzinom vedom od 14 km/h,

kao I svako prik]ju£no vozilo koje se
upotrebljava sa tim vozilom, bez obzire da fl

je prikateno III ne, osim vozila koja se krecu

po Sinama I kollca namijenjenih licima sa
Invaliditetom;".

Posllje taflce 2 dodaje se nova tacka koja
glasi:

"2a) upotreba vozila je svaka upotreba
vozila koja je u skladu sa funkcijom vozila

Defintdja

"oltetenog

lica" preuzeta
d, S stav 1

tad<a

2akona

obaveznom

osiguranju u

saobrai^ju
{„S!. list CG"

br. 44/12,

146/21).

Clanak 1.

Oirektiva 2OQ9/10^EZ mijenja se kako slljedh
ijlanak 1. mijenja se kako slijecfi:

(a) toCka 1. zamjenjuje se sljededm:

f,l.,vozilo' zna&:

(a) svako motorno vozilo koje pokreie iskijudvo mehanidta snaga na kopnu,

all koje se ne krede po traSnicama s:

i. najve^om konstrukeijskom brzinom ve^om od 25 km/h; ili

ii. najveiom masom vedom od 25 kg i najvedom konstrukcilskom
brzinom vedom od 14 km/h;

(b) svako prilrijudno vozilo koje se upotrebljava s voziiom iztodke (a), afilo ono
spojeno ili ne,

Ne dovodedi u pitanje todke (a) I (b), invalidska koli(^ iskljudlvo namijenjena
Dsobama s tjelesttim invaliditetom ne smatraju se vozilima navedenima

ovoj Dlrektivi;";

(b) umede se sljededa otdka:

6

o

Potpuno

uskladeno

Definidja
"maticne

u

dffave

dfanice

3



prenijeta SI.
17 Slav 1

ta^ka

Zakona

ostguranju,

koji stupna

snagu danom

ulaska Criie

Gore u EU.

kao prevoznog sredstva u trenutku
saobraiajfte nezgode, bez obzira na
karakteristike vozila i teren na kojem se

vozilo r^alazi I da li je □ stanju mirovanja iN u

„l.avUPOtreba vozila' znaci svaka upotreba vozila koja ]e u skiadu sfunkcijom

vozila kao prijevoznog sredstva u trenutku nezgode, neovisno o zfia£a}kama

vozite i neovSsno p terenu na kojem se motomo vozHoupotrebjjava te o tomu

je liono u stanju mirovanja ill u pokretu,'";

(c)tocka % zamjenjujese sljede^im:
2. ,oite6ena osoba' i[l,osoba £>§t€^ena' zriadi svaka osoba koja ima pravo na
naknadu stete u vezi sa §tetom Hi ozljedom prouzroeenom vozflrma

19

o

ta^ke 15 zamjenjuje se ta£ka-Tacka na

zarezom i dodaje nova taSka koja glask

,,16) matidna driava clanica je driava Clantca

u kojdj se nalazi sjediste druitva za

osiguranje koje pokriva rizik."

«

f /

(d) dodaje se sljededa tocka:
„8. ,matiefva driava ^fanica' znaCi mati^na diiava Claniea kako je definirana u

danku 13. stavku 8. toiki (a| Direktiwe 2005/13S/EZ Europskog parlamenta i

Vfjeda.
ZAKON O OBAVEZNOM 0S16URANJU U

SAOBRAtAJU USI. Hst C6" br. 44/12,

146/21)

ZnaCenje izraza
eianS

Izrazi upotrijebijeni u ovom zakonu imaju
sijededa znacenja:

1) prevozno sredstvo je vozilo, plovni

objekat i vazduhoplov;
„2) vc^ilo je motorno vozilo koje se pokrece

isklju^lvo mehanf^kom snagom na kopnu
sa najvedom konstruktivnom brzinom
ve^om od 25 Nm/h, odnosno najvedom
nets masom vedom od 25 kg i najvecom
konstruktivnom brzinom vecom od 14

km/h, kao I svako prikijudno vozilo koje se
upotrebljava sa tim voziiom, bez obzira da

li je prikaceno Hi ne, osim vozila koja se

kredu po §inama i kolica namijenjenth

licima sa invatiditetom;".

"2a} upotreba vozila je svaka upotreba
vozila koja je u skiadu sa funkcijom vozila

kao prevoznog sredstva u trenutku
saobradajne nezgode, bez obzira na
karakteristike vozila i teren na kojem se

vozilo nalazi I da II je u stanju mirovanja ill

u pokretu;".
3) teritorija na kojoj se vozilo uobicajeno

nalazi je teritorija drlave clanice Evropske
Uhije:



- cQu registarsku tablicu, stainu Hi

privremenu, vozilo nost;

j ]e izdat znak raspoznavanjau

ekvivaleittan ri^istafskoj tablici, kada za

odredeou v/stu vdzita ni|e

propisana

- u kPioJ vlasnik, odnosftG kortsnik vezila ima

pzeblvalilte^ kada za odredenu vrstu vozila

iii znak raspoznavanja;

- u kojoj je nastala saobradaiita nezgbda, radi

rjesavanja oditetnog zah^eva od strane
bboa j^lene karte tii

garantnog fonda, kada vozilo nema
repstarsketabWce ill registarsketablice Re

odnosno

vlsene

M nesrefir;

4) ugovarad osigyranja ft lice koje Je sa
dru^R/om za osfguranle zaWjuSla ugovor o

osiguranju;
Sj korsnik prevoznog sretfetva je fizidko ill

pfavno kce

prevoznifdsredstvoni;

6): oStedefio je lice koje Ima pra\«3 na

nakftadli §tete u skladu sa pyimzakonom;

7) osrgumnik |e viasnik prevoznog sredstva
za kdje ie z&kijucen ugovor o cibaveznom

voljom vlasnll^ raspolaze

(dO t jgj

ovlalfieni korisnik prevoznog sredstva;

p'ede lice je svako Ifcdi osfm Ifca

injeng Stetu i lica koje poodgovornog za

ovom zakonu nema pravona

naknadg stete;

9) drultvo za osiggranje je druitvo koje, u

skladu sa zakonom kojlm se greduju usiovi I

naan obavijanja.

djelatnosti os^uranja, Ima pravo obavijanja

poslova obaveznog osiguranja u saobracaju

na teritoffji Cme

Gore;

5



10) odgovorno druftvo zs osiguranje je
dniltvo za osiguranje sa kojim |e vli^nik

prevoznogsredstva, kojeje

prouzrokovalo Steta^ zakIjuSio ugovor o

obaveznom osiguranju;

11) zelena karta je medunarodna p'G&rda o

postojanju obaveznog os^uranja od
autoodgpvornosti na podrudju

driava Claitica Sis^ma zelene karte, kci|u

izda|e naciPnaino udruienje pslgurav^a^a;

12) mullllaterairti sporazum ]e sporazum

izmedu naclonalnih udruienja osigurava£a

driava Slanica Evropskog

ekpnomskc^ prastora 1 pridmienih drzava

prema kpjem svaki nacipnalni biro garantuie
za 5tete nastale na

njegovoj tfirioriji upotrebom vozila koje se

uobl^aieno nalazi na teritorijj druge drzave

potpisnke tog

sporazuma;

13) maksiriialna masa vazdahoplova

iMaximum Take Off Mass - u daljem tekstu:

MTOM) je najveca

dozvoljena masa vazduhoplova

polijetanju, kpja odgovara odobrenoj masi

utvrdenoj u dokumentu o

plovidbenosti vazduhoplova, tetaSkom
prirufiniku ili drugom ekvivalentnom
dokumentu;

14} specijaino pravo vu^enja
obracunska Jedinica koju odreduje
MedunarodTii monetarni fond; i

15) let Je vrijeme prevoza pgtnlka

vazduhoplovom, ukijuCujuii ukrcavanje i

iskrcavanje putnika i ruCnog

prtljaga itt u odnosu na teret i predati

prtljag, vrijeme prevoza prtljaga i tereta od

trenutka predaje prtljaga Hi

tereta vazduSnom prevozniku do trenutka

njihove isporuke ovIaSdenom primaocu ill, u
odnosu na treda lica.

le

6



upotreba vazduhoplova od trentitka davanja

snag,© motorima u svrhu voznje po tiu ili

stvarnog uzlijetanja do

trefiwtf® kada je on na tlw a motori su

potpuno zaustavljeni, ill

vazduhoplova pomoiu voziia za

tegljen)© IH potisklvanje iJi pomocu sila koje
su tipiSne 28 pogon III uzgoo vazduhoplova,
narocfto vazdulnih

struja.

16) matr&ia diiava £lanfca je driava
^lanlca u kojoj se nalazi sjediste drultva za

tf

osigurarde koJe pokriva rfzik.

U Siaou 30stav I taikaS alineja Imjjenja^

1 glasL-

upotrebom vozits oa mapifei^cljama i

aktlvnpsttma u veil sa moto-sportom,

ukl|g4iju4i trke, taMoieenja, treningo,
testfranja i demonstradje na ogranKanom I
obiljeienom prostoru, ako |e organizator
Qvih aktivnosti ili drugo zainteresovanolice

oslguranju od

odgovomosti ill garancije kojiro se pokriva

Cianak 3. mi|en|a se kako slljedi:

(a) ppvi stavak zamjeniuje se sijedeam:

,,Podtolfto eianky 5.., ®/aka df2ava glanica poduzima swe odgova/ajude fnjefe

kako bi os'^uraia da je gradanskopravna odgovornost u pogledu upotrebe
Potpuno

uskladeno i

25 i 27a

Zakona

obaveznom

ugovor o

bi'm prvog stavkaumede^sljedecistavak:

se Direktiva ne prtm|en|uje na upotrebu vbzifa u dogadanjinit r

aidiivjnostima povezanima smotornim sportom, ukljuiuju^j ut^ke, natjecanja,

freftiranje^ testtranje i demorriaracile'na ogranifienom I oznafehom podrucju

u driavf fianici, ako diiava filanlca osigura daorganlz^orte aktWno^i ill biio

koja dr

StMs za bito koje treoe lice^ uklju^ujud
o

gledaoce i dr^^e prolazhike, ati holi putno ne

pokriva Stetu prouzrokovanu vozafilma kojl

M

Potpuno
usklatfeno osiguranju u

saobracaju
uCestvuJu u ovhti aklivnostlma r njihoylm

vozilima,'"
(„SJ. ttst CG

Strang sktopi atternativnu. policy osigurahja ili jatosb^ kOjom je

pokrlvena §teta za biio koju tre^ stranu, ukijugujudl gtedateije i druge
prolamike, all cfoja ne obuhvada noino Itetu nanesenu voza^ma kojl
sudlehjiu u tim aktivnostifnainjihiwimvozllima."

44/12,br.
ZAKON O OSAVEZNOM OSIGURANlU U

SAOBRAfiAJU

UShTfst CG^br. 44/12,146/21j

Uca koja nemaju pravo na naknadu Itete

tian 30

Pravo na naknadu Itete po osnovu

Qsiguranja Od autoodgovornosti nema:

1) vlasnik, suvlasnlk I drug! korisnik vozila
^ijoin je upotrebom prl^injena Iteta, za
stuCaJ jtete na sbrar-ima, bez

146/21)

7



obzira da II je ypravl|aa vozilom u momentu

nastanka Itete;

2) sfozst vozria koji ]e izazvao saobra^jnu
nezgodu i njegovi pravni sljedbenid zbog

tjelesnih povreda,

oSte^enjazdravlja ili smrti vozaCa;
3) lice koje je izvrSilo, odnosno udestvovalo

u protivpravnom oduzimanju vozi'la Cijom |e

upotrebom

prouzrokovana Iteta^ bez obzira da li je

upravijaio vozilom u momentu nastanka

Stete;

4) lice koje je dobrovoijno uilo 4 vozilo

znajuit da je protivpravno oduzeto, ako

odgovorno druitvo dokaze da

mujeta okolnost bila poznata;

5) lice koje je stetu pretrpjelo:
- upotrebom voziia na manifestacijama i

aktivnostima u vezi sa nroto-sportom,

ukijucujuci trke, takmiienja, treninge,

testiranja i demonstradje na ogranicenom

i obfijezenom prostoru, ako Je organizator
ovih aktlvnostlili drugozainteresovanolice

zakijudo ugovor o osiguranju od

odgovornosti ili garanclje kojim se pokriva
steta za bilo koje trede lice, ukijucujuci

gledaoce i druge prolaznike, ali koji nuino
ne pokriva stetu prouzrokovanu vozadma

koji u£estvuju u ovim aktivnostima i

njihovim vozHima;

- usijed zemljotresa;

' usijed dejstva nuklearne energije tokom

prevoza nuklearnog materijala;

- usijed volnih operacija, vojnih manevara,

pobuna iJi teroristickih akclja, ako postoji
uzrocna veza

izmedu tih dejstava i nastale §tete.

Pravo na naknadu State po osnovu

Qsiguranja od autoodgovornosti ima i

korisnikiizinga kojije ugpvarag

8



osiguranja i korisnfk vozila a nije odgovoran

za saobra^ajhu ne:^odu u kojoj mu je
prouzrokovanasteta vozilom
Ist^eg davao<a lizingB.

^anak 4. zamjenjuje se sljede^im: U clanu i? stav 2 mi/enja se i glasi:
Kada voziila koja se uobicajervo nalaze na

teritoriji driave Slantce Evropske unije ill
tre^ zemlje,ufaze ria teritorijuGme Gore sa

ter’rtortje drzave ^lanice Evropske unije,
organ uprave nadleian za unutrasnje
poslove je oviaSden da izvrii nesistemske

provjereispun)enosti uslova lr stava 1 ovog

Clara ako su ove provjere neophodne,

Pediskrjmlnatorne i srazmjerne ciJju
provjere, i:

I) sprovode se u okviru nadzora koji nije

tismjeren Iskljueivo na proviem osigurenla;

„©an.ak 4.

F^ovjera osiguranja

1. Diiave dlanlce suzdiiavaju se od provjere osiguranja od gradanskopravne

odgovemosti u pogtedu \«32rla koja se uobidaieno nalaze na podruSju dnige
ddave ^janlcd i voztla koja se.udbj^jeno naiare na.podrucju trede zefnlje, a

na njihcwo podrudje dolaze s podrufija neke druge dr^ve dlanlce.

one medutJm mogu provoditi takve prdvjere osiguranja pod Uvjetom da su

te provjere nedlskriroimrajude, pMrebne i razmjerne s obzirom na eii| kojt se
riastqji ostv^riti te:

|aj da se provode u okwlru nadzora kojt nije usmjeren iskIjuCivo na provjeru
osi^ranja; iJj

da audio

n

ieg sustava provjera na dtiavnom podrucju koje se provode
i u pogledu vozila mm se uoblgajeno na efe na podru^u drla-ve eianiqe koja

provodi provjeru i da za njihovu pravedbu nije nuino zaustavijanje vozila.

ji su

2) dio oplteg sistema provjera koje se

sprovode i za voziia koja se uobiiaieno

nalaze na terilOrijf Cme Gore, a za njrliovopodaci mogu se obradivati ako je te potrebno u s^u borire protiv voinje

f^osiguranim vozHima u driavama dlanicama koje nisu drzave ^lanke

podru^ja na kojern ie ta vozila LKSbi^ajeno nalare. Taj propis. mora biti u

skladu s Uredbom (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i Mjeca i njime se
moraju utvrditl i odgovarajude mjere zaltite pra’t^ i sloboda te legitfniinih
interesa ispitanlka.

iTfh-M mjerama drlava aapica osobito navodj totna ^tlra obmde podataka,

upu^je na relevantnu pravnu osnovu, poltuju relevantni slgurnosnl zahtjevi
i nabela nuloastb prpporclonalnosti \ ogfanifiavanja svrfie te utvrduje
proporcionalno razdoblje ^uvanja podataka. Qsobni podaci kojl seobraduju

u skiadu s ovim aankom efklju^ivo u svrbu provodenja prQvjere oslguran|a
auvaju ^ same dok su potrefeni za tu mha i 6ire se to postigne, u potpunosti

se brisu. Ako se provierom osiguranja pokale da je vozllo pokriveno

obveznimosiguranjem uskladu s^lankom 9^^ voditelj obradeodmah farisete

podatke- Kada se^rovjeroiti be mo^e utyrditt je livozlb pc^riveno obveznim

o^umnjem u skjadu s Slankom podaci se guvajy samo tijekom
ogranieenog razdofelja otje ne prelazl bro] dana koji je potrefaan kako bi se
utvrdifo postojj li osiguravateijno pokriOe.

Potpuno
usWadeno

sprovodenje nije potrebno zaustavijanje
vozila.

Poslije stava Zdodaju se dva nova stava koja
giase:

„PFOvjereiz stava 2 ovog clana sprovode se
na osnovu propisa © zaititi podataka o
licnosti kojim podlijele obradivad podataka,
a liCni podaci mogu se obradivati ako je to

potrebno u svrhu borbe protiv upotrebe

neosi^ranlb vozila u Crnoj Son koja nije
dr&va tunica Evropske unije u kojoj se ta
vozila uobieajeno nalaze, akoje ta| propis u
skladu sa Uredbom {EU) 2016/679

Evropskog parlamenta t Savjeta t sadrll

mjere zaitite prava, sloboda 1 l^itirnrlib

interesa Ika za koje se vr^‘ provjera, kojima
se navodi ta^na svrba obrade podataka,

upucuju na relevantni pravni osnov, kojom
provjerom poStUju relevantnise

9



bezbjednosni ^ahtjevi i naCela nuznostt,

proporeionalnosti i ograni^avanja svrhe 1

odreduje srazmjeran period cuvanja

podataka.

Podaci 0 liSnosti koji se obraduju u skladu sa
stavom 1 ovog claria*

sprovodenja provjere ostguranja, cuvaju se

samo dok su potrebni za tu svrhu i dim se ta

svrha postigne, u potpunosti se brlsu, a ako

se provjerom osiguranja pokaze dajevozilo

pokriveno obaveznim osiguranjem,

obradivad podataka odmah brile te

podstke, dok se u slucaju kada se provjerom

ne moze utvrditi je ii vozllo pokriveno

obaveznim osigwranjem, podaci se duvaju

samo za ogranideni period koji ne prelazi

brojdana koji je potreban kakobi se utvrdilo

postoji Ii oslguravajude pokride."

ZAKON 0 OBAVEZNOM OSIGURANJU U

SAOBRAdAJU

{„sl. list 05" br. 44/12, 146/21)
Provjera medunarodne isprave
eian 37

Valjanost medunarodne isprave o

osiguranju i isprave Iz ctana 36 owg zakona

provjerava organ uprave

nadiezan za unutrasnje, poslove na

granidnom prelazu, pri ulasku vozila na

teritoHju Crne Gore.
Kada vozila koja se uobtcajeno nalaze na

teritoriji driave clanice Evropske unlje ill
trade zemlje, ulaze na teritoriju Crne Gore

sa teritorije drlave dlanice Evropske unrj'e,

organ uprave nadlezan za unutrasnje

poslove |e ovlasden da izvrsi nesistemske
provjere ispunjenosti usiova iz stava 1 ovog

ciana ako su ove provjere neophodne,

nediskriminatorne i srazmjerne cilju

provjef% i:

10



1} sprovode se u okvlru nadzora koji nije

usmjeren iskfju^ivo na provjeru osiguranja;
iU su

2) djo opiteg ststema provj€3‘a kojfe se
spro\^de i za vozHa ko|a se uobf£ajeno

na^aze na terttoriji Cme Gore, a za njihovo

sprovoden|e irije potrebno zaustavilanje
vcuila.

Provjere iz stava Z ovog tlana sprovode se
tia osnovu propisa o zaititi podataka o
iicnosti kojim podli|ele

podataka,a liSnl podaci mogu se obradivatl
ako je to potrebno u svrhu borbe protiv

upotrebe neosiguranih vozlla u Crno] Gori

koja nije drzaya 3anica Evropske upije u

kojoj se ta vozrla uobi£ajeno nalaze, ako je
propis u skiadu sa Uredbom (EU)

2016/679 Evropskog parlamenta I Savjeta 5
sadrii mjere zaltlte prava, sloboda i
legitimnih interesa iica za koje se vrii
provjera, kojirna se navodl tacna svrha

obrade podataka, upu^ju na relevantnl

pravai osnov, kojom provjerora se po§tu|u

refevantni bezbjidnosnl zahtjevi i‘ na^ela

nuinosti, proporcionalnosti i ograniSavanja
svrhe I odredujesrazmjeran period euvanj'a
podataka.

Podeci o {l£rto^f kofl se obraduju u skiadu
sa stavom 2 ovog clana, iskIjucNo radi
sprovodenja provjere oslptranja, cuvaju se
same dok su potrebnl za tu svrhu i £im se ta

svrha postigne, u potpiinosti se brilu,eako

obradivac

se provjerom ostguranja pokaleda je vozilo

pokriveno obaveznim ostguranjem,

obradlva^ podataka odmah brile te

podatke, dok $e u siu^aju kada se
provjerom ne moU utvrdJtf je li vozHo

pokriveno obaveznim osiguranjem, podaci

se Cuvaju same za ograni^n! period koji ne

preiazl broj dana koji je potreban kako bi se

utvrdito postojt ti osiguravgjufe poKri^e.

11



dan 2

U glanu 7 poslije stava 7 dodaju se tn nova

stava koja giase:

"Izuzetno od stava 1 ovog clana, obaveza

zaklju^enja \ obnavijanja ugovora o
obaveznomosiguranju neodnosise na:

voziJa koja su privremeno III trajno

povucena iz upolrebe i zabranjena za

upotrebu, u skladu sa zakonom;
vozila koja se upotrebljavaju

]sklju£ivo na podrucjima na loajima je pristup

ograniceo; u skladu sa zakonom;

VQzrla cija upotreba na Javnim

putevima ni|e dozvoljena, u skladu sa
zakonom.

Naknada State koja je prouzrokovana

upotrebom vozila iz stava 8 ta^. 1 do 3 ovog
filana ostvaruje se u skladu sa 6{anom 57

ovog zakona.

Regulatorni organ duian je da Evropsky
komislju obavijestl o izuzedu iz stava 8 ovog
Sana i nacino nadokrrade Stete koja Je

prouzrokovana upotrebom tih vozila."

U 2lanku 5. dodaju se sljedeci stavci:

Driava Clanica moie odstupiti od Slanka 3. u pogledu vozila koja su

privremeno ili trajno povutena iz upotrebe r zabranjena za upotrebu, pod

uvjetom da je uspostavljen slulbeni upravni postupak ili druga provjerljiva

mjera u skladu s nadonalnim pravom.

Svaka drtava flanlca koja tako
1)

osigurava da se vozila iz prvog

podstavka smatraju vozilima u pogledu kojib nije ispunjena obveza

osigutanja iz Slanka X

Garancijskl fond driave glanice u kojoj se nezgoda dogodiia ima pravo zatim

podnijeti odltetriizabtjevgarancljskornfondu u drzavi clanid u kojoj se voztio

uobi&jeno rralazi.

4. Dr?a\ra dantea mole odstupiti od Clanka 8. u pogledu vozila koja se

upotrebljavaju iskljucivo na podruejima na kojima je pristup c^ranicen u

skladu s ftjezinim nadonalnim pravom.

Svaka dfzava danica koja tako odstupa osigurava da se vozila iz prvog

podstavl^ smatraju vozUima u pogledu kOjih nije ispunjena obveza

DSiguranja Iz clanka 3.

Garancijski fond drzave clanice u kojoj se nezgoda dogodiia Ima pravo zatim

podnijeti odStetni zahtjev gafancijskom fondu u diiavi daniel u kojoj se vozilo

uobicajeno nalazi.

5. Driava Slanica mole odstupiti od clanka 3, u pogledu vozila fiija upotreba

na javnim cestama r^ije dopultena u skladu s njezlnim nadonalnim pravom.

svaka drzava clanica koja odstupa od Sianfca 3. u pogledu vozila iz prvog

podstavka osigurava da se ta vozila smatraju vozilima u pogledu kojili nije

ispunjena obveza osiguranja iz datika 3,

Garancijski fond driave danice u kojoj se nezgoda dogodiia Ima pravo zatim

podnijeti oditetni zahtjevgarandjsj^om fondu u driavidariid u kojoj se vozilo

uobicajeno nalazi.

6. Ako drzava clanica, u skladu s Qankom 5., odstupl od stavka 3. u pogledu

vozila Cija upotreba na javnim cestama nije dopuStena, ta drzava Clanica

mo^e odstupiti i od clanka 10. u pogledu naknade Itete koju su prouzracita

ta vozila na podruCJima koja nisu dostupna javnosti zbog pravnih ili fiziCkih

ograniSenja pristupa takvrm podrucjima^ kako su definirana njezinim

naetOnahtim pravom.

7. U pogledu stavaka od 3- do 6., drzave Clanice obavjeSCuju Komisiju o

kofistenju odstupanja i posebnim aranzmanima koji se odnose na njegovu

provedbu. Komisija objavijuje poplstih odstuparya."

2)

3)

Potpuno
uskladeno i

cl. 57 stav 1

taCka 1 i clan

58 stav 1

Zakona o

obaveznom

osiguranju u

saobraCaju

1„SI. list CG"

br. 44/12,

146/21)

Potpuno
uskladeno

ZAKON O OBAVEZNOM OSIGURANJU U

saobraCaju

{„Si. list CG" br. 44/12, 146/21)

Ugovora obaveznomosiguranju
Clan 7

Vlasnik, odnosno korisnik prevoznog

sredstva duzan je da zakljuCi i redovno

obnavija ugovor o obaveznom

osiguranju sa druitvom za osiguranje, dok se
prevoznosredstvo koristi.

Organ nadielan za registraciju odnosno upls
ce izdati saobraCajnu dozvolu ili drugu

odgovarajucu ispravu,

odnosno produiiti njeno valenje, tek nakon

Ito vlasnik prevoznog sredstva, na Cije Ce se
ime prevozno sredstvo

12



registrovati odnosno uplsati, podnese dokaz

da ]e zakIjuGio ugovor o obaveznom
osiguranju iz stava 1 ovog £lana.

Ugdvor p obaveznom osiguranju iz stava 1

u skladu sa skjnom,

usiovlmaosiguranja ttanfema premija.
Sastavni dio ugovora o obaveznom

os^uranju b stava 1 avog Slana su ustovi

osiguranja kojeje drulftKj
da umii osiguraniku na|kasnfje u trenutku
zakl)u£enja ugovora.

DruStvo za osigyranje ne smije odbiti

pdnudu za zakJjufervje ugovora o

obaveznom osiguranju izsta\«a 1 ovog

filafla ako podnosilac ponude za osiguranje
prihvata uslove pod kojima dfuSivo za

ugovore iz

odnosne vrste obaveznog osiguranja.

Ugovor o obaveznom osiguraniu k stava 1
no se zal prije

^avljanja prevoznog

Obaveza druitva za osiguranje iz ugovora o

dana koji je u ispravl o
osiguranju naveden kaopoeetak osiguranja.

ispravi p osiguranju naveden

Hao dan isteka trajanja osiguranki, ako iiije

ugovoreno.

izuzetno od stava 1 ovog £lana, obaveza

zakljutenja I obnavljanja ugovora

obaveznom osiguranju ne odnosi se na:

voziia koja su privremeno ill trajno

povuSena iz upotrebe i zabranjena za

upob'ebu, u skladu sa zakonom;

voziia koja se upotrebljavaju

iskljucivo na podruijima na kojima |e
pristup oyanifan,m skiaefaisa zakongmj

o

1)

2^
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vozlia £ija upotreba na javnlm

putavima nlje dozvoljena, u skiadu sa
zakonom.

Naknada state koja |e prouzrokovana

upotrebom vozita iz stava 8 tac. 1 do 3 ovog
clana ostvaruje se u skiadu sa 2lanom 57

ovogzakona.

Reguiatorni oi^an du^an je da Evropsku
komisiju obavljestio izuzecu tz stava 8 ovog
Elana i nafiinu nadoknade state koja |e

3)

pfouzrokovana upotrebom tih vozlia.
Clans

Clan 33 stav2 mijervja se 1 glasi:

„NaJnila osigurana suma je:
u slufiaju itete zbc^ smrti, tjelesne

povrede i oste^enja zdravija do iznosa od
6.450.000 aura po Itetnom dogadaju, bez

obzira na broj oite^enih iica, fit 1.300.000

aura pooite^anom lieu; i
u sluCaJu uniltenja ili ostedanja

stvari do iznosa od 1.300.W30 eura po

itetnom dogadaju, bez obzira ha broj
ostetenih lica."

Clanak 9. zarnjenju]e se sljededim:
;,Clanak 9.

Mlnimaini tznosi

I. Na dovodeCl u pitanje bilo kakva viia jamstva koja drzave dlanice mogu

propisati, svska dr^ava Slanica zahtljeva da osiguranje iz dianka 3. bude

obvezno u pogledu sljededih mtnimainih Iznosa;

(aj za tjelesne otljede: 6 450 000 EUR po nezgodi, neovisho o broju ostecenih

osoba, ili 1300 GOO EUR po oltedenoj osobi;

{b) za oltetenje stvari; 1300000 EUR po nezgodi, n.eovisno o broju oltedanih
osoba.

Za driave dianice kdje nisu uvele euro mlnimaini iznosi preradunavaju se u

njihovu naclonainu valutu primjenom valedeg deviznog tedaja na 22.

prosmea 2021. kakoje objavljen uSIuzbenom listu Europske unije.

2. Svakih pet ^dina od 22. prosinca 2021. Komisija preispituje iznosa iz

stavka 1. u skiadu s harmoniziranim mdeksom potroSaCkih eijena (HIPC)

utvrdenim na temelju Uredbe (EU) 2016/792 Europskog parlamenta i VIjeda.

Komisija donosi de!egirar\e akte u skiadu s clankom 28.b u vezi s prilagodbom

tih iznosa HIPC-u u roku od Sast mjesed rvakon isteka svakpg petogodiinjeg

razdobija.

Za driave danice koja nisu uvele euro iznosi se preracunavaju u njihovu

nacionainuvalutu primjenom devlznogteCaja kojtje vaziona datum izraduna

nOvih mrnirnalnlh iznosa kako je objavijetl u Sluzbenom listu Europske unije.

2)

ZAKON 0 OBAVEZNOM OSI6URAN1U U

SAOBRACAiU

(„SI. list C6" br. 44/12,146/21)

Potpuno

uskladeno

Osigurana suma

Cian 33

Obaveza druStva za osiguranje po osnovu

ugovora Iz £lana 25 ovogzakona ograni^ena

je osigurariomsumom na

dan §t€tnog dogadaja, ako ugovorom o
osiguranju nije ugovorena Vila suma.
Najniia osigurana suma je:

u sluEaju Itete zbog smrti, tjelesne

povrede i ostedenja zdravija do iznosa od
6.450.000 eura po stetnom dogadaju, bez

obzira na broj ostedenih lica, ill 1.300.000

eura po oltedenom lieu; i

1)



2) u slu^aju unistenja ili ostecenja

stvari do fznosa od 1300.000 eura po

Stetnom dogadaju, bez obzira na broj
ostedenih li'ca,

Odluku D pove6an}uosigufane suma tz5ta\/a

2 ovog gfana donos! Vlad^ oa predlog
regulatornogorgafta.

Ako ima vile oitecenih Jica, a ukupna
naknada Itete ]e veda od itnosa \t stava 2

ovog eiana, prava o§te<temh lica

prema druStvu za os^uranje smanjuju se

sfazmjemo do sume osiguranja iz stava 2

ovog Jlana.

Druitvo zar osiguran|e koje je Jednom
oStedenom lieu ispiatlto veci iznos od iznosa

mu pripada, jer nlje
znato, ofti je mogio rhati da postoje 1 dfuga
ostecena lica, ostalim oltedenim licima

srazmjerno snrzava naknadu u

skladusa stavom 4ovogdiana iostaje prema
tim oltedenim lidma u obavezJ samo do

visirre preostalog iaiosa

osigurane some izatava 2

Naslov poglav Ija 4-. <^mj6nMpsfi.slJed€^jfm
«P0GLAVUE4.

NAKNADA STETE KOlU JE PfOlUEROGlLONEPOZNATO VOZILO ILI VOZILO ZA

KOJE NUE ISPUNJENA OB®A OSIQURANJA UTVROENA CLANKOM 3. I

NAKNADA StETE USLUCaJU NESOlV^TNOStr^;

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

danak 10. mijenja se kako slljedi:
la) u stavki 1. drug! pod$t9vak zaitijeniuj© se sliede^lm:
„Prvim podstavkom ne dovodt le u pitaoje pravo drisva danica da naknadu

stete od strane tog tijeta smatraju supsidi)amoin ili r&vnopravnom, kao pi

pravo da pmdvide Hkvidadiju itete izmedu tog tijeta i osobe Hi osoba koje ^
odgovome za ne^odu.i drugib osiguravateija ili tljela za sodjalno osiguranje
koji sy duini nadoknaditi itetu olte^enoj osobi u pogledu iste nezgode.

Medutlm, drfave ilanice ne smiju dopustiti tijeiu da isplatu naknade Itete

uSni ovisnom o tome da ostecena osoba na bilo koji naCjn mora dokazati da

odgovoma o«3ba nlje u mogu^no^i ili odbija isplatiti naknadustete.";
(b) w stavku 2. prvi pods^ak zaitilenjul© se-sljededim:

Oltedena osorba mole se u svakom sluSaju obradti izravno tljelu koje je,
na temeiju podataka kojepSte^ena osoba dostavi na njegov zahtjev,obvezno

Potpuno
uskiadeno cl.

12, 18 i 57

Zakona o

obaveznom

osiguranju u
saobracaju

{„Si. list CS"

br. 44/12,

146/21},
razitka

odnosu na

prethodno je

Potpuno

uskiadeno
Nema odgovarajude odredbe

u
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promjetia

termina

“fnya"

"olteceno

lice", koji se
ve<i koristi u

Eakoriu

dostaviti olteceno] osobi utemeJjeni odgovor u vezi s isplatom bilo kakve
naknade

(c) u stavku 3; drug! podstavak lamjenjuje se sljedecim:
„Medutini, ako jetijelo isplatHo nakfiadu Itete za znatne tjeiestie oiljede bilo

kojoj osobi oltecenoj zbog iste nezgode u kojo) |e nepoznatim vozilom

prouzroSeoo I ostedeoje stvari, drzave flanice ne smiju tskljuclti isplatu

naknade State za oStetenje stvarl rratemelja einienice da ie vozilo nepoznatG.

Neovtsno o tome, drzave eianice mogu predvldjeti samopridriaj od najviSe

500 EUR koJl sriosi oStedenI osoba koja je pretrpjela takvo ostedenje stvari.";

^d) stavakC zamjenjuje se sl|ededim:
«4. Svaka di^ava Slariica primjenjuje svojezakope i druge propise na Isplatu

naknade Itete od strane tog tijela, ne dovodec! u pitanje bilo koju drugu

praksu koja je povoDniiazaoStedenuQsobu”;

u

dan 10

Poslije eiana 40 dodaju se dva nova clana
koja glase:

Prava oSte<ienog lica u slti^aju otvaranja

postupka likvidacije iii stecaja nad drustvom
za osiguranje sa sjedlstem g Crnoj Gori
^lan 40a

Olteceno lice sa prebivaliltem u Crnoj Gori

mole podnljeti oditetni zahtjev direktno
Udruzenju za isplatu naknade stete za
oltedenje stvari iii tjelesne povrede, koje su

prouzrokovane vozilom koje je osigurano od
strane druitva za osiguranje sa sjediltem u

Crnoj Gori, od trenutka kada se:
1) nad druStvom za osiguranje otvori

steeajni postupak rjesenjem rvadleinog suda
koje se objavljuje u „Sluzbenom listu Crne

Gore",

2) nad drustvom za osiguranje otvori

postupak fikvidacije rjesenjem regulatornog
organa koje se objavljuje u „Slulbenom listu
Crne Gore".

U slufiaju Itete prouzrokovane upotrebom
vozila Iz stava 1 ovog Siana Udruzenje

ispiacuje naknadu Itete iz Garantnog fonda
do obaveze osiguranja koja ne mole biti nlia
od one propisane lianom 33 stav 2 ovog

zakona, u skiadu sa ganom 57 ovog zakona

Urnede sesljf ledi ^nak:

.^lanaklO.a

Itete nastale kao posljedica tiezgoda kojeZaltita ostedenih osote u

su se dogodile u njihovoj drlavi dlanici boravilta u slueaju nesolventnosti ft

druitva za osiguranje

1. Svaka driava eianica osniva Hi ovlalcuje tijelo sa zadatkom osiguranja

naknade Itete oltedenim osoba ma koje imaju boravilte na njezinu driavnom

podruSju, barem do granii^ obveze osiguranja, za oltedenje stvari iii tjelesne

ozljede kojl Su prouzfofienl vozHom koje csigurava drustvo za osiguranje,od
trenutte kada se:

(a) nad drustvom za osiguranje pocne provoditi stecajm postupak; iii

(b) nad druitvom za osiguranje pocne provoditi [iKJStupak likvidacije kako je

definiran uSIanku 268. stavku 1. toSki (d) Direkttve 2DCS/138/EZ.

2. Svaka dr?ava Clanica poduzima od^varajude mjere kako bi osigurala da

tijelo iz stavka 1. ima na raspolaganju dostatna sredstva za naknadu Itete

oltecenkn osobama u skiadu s pravilima utvrdenima u stavku 10. kada isplate

naknade Itete dospijevsju u sltuacijama predvidenirna u stavku 1. toSkama

(a) i (fa). Te mjere mogu uklju^ivati rahtjeve za uplatu finandjsklb doprtnosa,

pod uvjetom da su uvedeni samo u odnosu na dru^a za osiguranje kojima

je odobrenje za rad izdala dfzava ilanica koja Je uvelate zahtjeve.

3. Ne dovode^i u pitanje bilo koju obvezu !z danka 280. Oirektive

2009/1^/EZ, svaka drzava .Slanica osigurava da se, kad god nadleini sud iii

bilo koje drugo nadieino tijelo izda nalag Hi donese odluku o pokretanju

postupka 1z stavka 1. toCke (a) Hi (b) u odnosu na druStvo za osiguranje dja je

maticna driava clanica ta. driava danica, ta| nalog Hi odiuka javno objavi,

Tijelo iz stavka 1. s poslovnim nastanom u matiEnoj drlavi £laniGi druitva za

osiguranje osigurava da se sva tijela iz stavka 1. u svim driavama Slanicama

odmah ofaavjelcuja o tom

Potpuno

uskladeno
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4. Ostecena osoba mole podnijeti oditetnl zahtjev izravno tfjelu iz stavka 1,

5. Po primitku odltet^iog zabtjeva tijelo Iz stavka 1. obavjeScuJe ekvivalentno

tijelo u maticnoj drfavi filanlci druitva za osiguranje 1 druitvo za osiguranje

iz doprinosa upladenih na osnovu clana 55

ovog zakona.

Pored javne objave rje^enja o potetku
postupka izstava 1 ovpg clana, UdrMlenje D

tom rjesefiju odmah obavjestava -m

organizaa'le u drlavama llanicama koje su
oviaiiene za naknado Stete oStedenlm

licima zbog otvaranja postupka steiaja ill
fikvidaclje nad druitvom za osigoranje.

Po prijeinu odstetnog zahtjeva Udrulenje
obavjeltava od^vorno drultvo za
osigoranje ti steeaju ill u lilcvidaciji ili

njegovog stecajn<^ upravnlka 115 likvldatore
da je od ostecervog liea prlmiio oditetni
zahQev.

Drus^o za osiguranje Hz; Mava 4 ovog clana,

ill njegov -Ste^jni upravnik ill Hkvidator

obavjeltavaju Udruzenje kada prirrie

odstetni zah^yev i kada Isplaciiju naknadu ili

odbijaju odgovornost u pogiedu odgtetnog

zahtjeva kojije primilo i Udruzenje.
Udrulenje je duzno da na dsnovu

Informacija kojima raspolale I Informacija

koje mu je ostedeno lice dostaviio na njegov
rv, u roku od ^0 dana od dana prijema

odstetnog zahtjeva, oStecenom lieu dostavi:

1) pisanu obrazlolenu ponudu za naknadu

§tete, ako utvrdi da je odgovorno za isplatu
naknade stete u skladu sa stavom 1 ta£. 1 ill

2 ovog eiana, da oditetni zahtjev nije

odbijen I da je visina Stete djellmigno ili u
potpuhostiproeijehjena,

2) pISan ofarazlozeni odgovor na navode iz
odStetnog zahtjeva ako utvrdi da nije
odgovorno za isplatu naknade Stete u skladu

sa stavom 1 tac. 1 ili 2 ovog efana ili ako je

odgovornost sporna, nije jasno utvrdena ili

visina stete nije u potpunosti proeijenjena.
U obrazlolenoj ponudi i qbrazloienom

odgovoru iz frava 6 ovog clana mora bit!

navedeno pravo oSte^enog lica na

Hi likvidatora, kako su definlrani u aianku 26S. stavfeu to£lti (e) odrtosno |f)
Dii^ktive 2009/138/EZ, da je Od ostebene osobe prjmilo odstetni zahtjev.

osiguranje nad kojim se provodi steaajntih Hkvidadjski postupak
ili njegov upravitelj ill iikvidatorobayjesdujetijelo iz stavka 1. kada isplacuje
naknedu (li odbija odgovornost u pogiedu oditetnog zaht|e\rat koji jetakoder
primilo tijelo Iz stavka 1.

?. ^nice C^guravaju da tijelo iz stavka 1., medu ostailm na temelju

frrformacija koje je oltecena osoba dostavita na njegov zahtjev, oste^enoj
o$ob1 dostavi obrazlotenu ponudu za naknadu Stete Jii utetndljsn odgdvOr
kakojepredvideno o drugom podstavku ovog stavka, u skladu s primjenjivim
nacionalflim pravom, u toku od tri mjeseca od datuma na koji je oStedena

osoba tijelu podnijela svoj odstetni zahtjev.
Za potrebe prvbg podstavka tijOio;

(a) daje obrazlolenu ponudu za naknadu Stete ako utvrdi da je odgovorno za

isplatu naknade stete u skladu sa stavkom 1. to£kom {&} Hi (b), da odStetni

zahtjev nije osporen i da je visina Stete djelomidn© Hi u potpunosti
proeijenjena;

daje utemeJjen Odgovor ha tofike navedeno u cwj^etnom zahtjevu ako
utvrdi da nije odgovorno za isplatu naknade Stete u skladu sa stavkom 1.

tofkom U) ili fbj ill ako Je oc^ovornost sporna ill nije jasno utvrdena ili pak

visina stete nije u potpunosti proeijenjena.
S. Ako se naknada ^tete duggje u skladu sa stavkom ?. dru^m podstavkom

todkom |aj, tijelo Iz stavka 1, naknadu Itete oltecenoj osobi Ispla6uje bez
nepotrebne odgede, a ,u svakom sluiaju u roku od trl mjeseca nakon ito je
oltecena osoba prihvatila obrazlolenu ponudu za naknadu Itete iz stavka 7.

drugog podstavka toekeiaj.

Aleo je visina itete ^mo djeloinffino proegenjena, zahtjevi u pogiedu pla^anja
naknade stete utvrffeni u prvom pod^avku primjenjuju se na tu djetomicno

proeijenjenu Itstu I to od tmnutka prihva^nja odgovaraju^e obrazlolene

ponude za naknadu Itete.

u svim fazama postupka k ovog Elanka tijelo
iz stavka 1. ima sve potrebne oviasti 1 nadlelnosti kako bi mogto pravodobno

suradivati s drugim takvim ttjefima u dfu^m drzzn/ama Sianicama, s tijelima
koja 5U osnovana UJ ovialtena u skladu s otkom 25.a u svim drzavama

clanicama I s drugim zainteresiranim stranama, uklju6ujubi drustvo za

osiguranje nad kojirt se provodi stecajni ili lifo/idacijdd postupak, njegovog
upravitelja ili llkvfc^ora i nacdonalfa nadl^na tijela diieva 6lanlca. Takva
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podnoSenje prigovora na koji )e Udrulenje
du2no da odgovori u roku od 30 dana od

dana prijema prigovora, pravona postupak
vansudskog rjesavanja rraknade state i pravo

na podnolenje tuzbe protiv odiuke
Udrulenja Izovog claiia.
Ako postoji obaveza za naknadu §tete u
skladu sa stavom 6 ta^ka 1 ovog CJana,

Udruzenje ispladuje naknadu Stete
oSte&nom ticu bez nepotrebnog odla^n|a,

a fiajkasnije u roku od 90 dana nakon Ito je

oltedeno lice pisano prihvatilo obrazlolenu

ponudu za naknadu Itete, a u istom roku
isplacuje naknadu stete ako )e visina state
samo djelimieno procijenjena 1 to od

trervutka pisanog prihvatanja
obrazlozene ponude za naknadu Itete.

Udruzenje je duzno da, u postupku iz st. 1 do

8 Dvog diana t iz st 9 do 13 ovog filana,

blagovremeno saraduje sa organima koji su
osnovani ill ovIaSdeni za naknadu itete

ostecenim licima u slucajevima otvaranja

postupka stecaja ili iikvidacije nad drustvom

za osiguranje u njibovoj driavl dlanici
Evropske unije, ukijuSujudi drustvo za

osiguranje nad kojim se sprovodi
postupak iii postupak llkvidacrje, njegovim

stedajnim upravnikom iii likvidatorom i

nadieznim organJnna, a takva saradnja

ukijueuje trazenje, prijem i
informacija, o pojedinacnim odstetnlm

zahtjevima i osiguranju lica odgovornog za

saobracajnu nezgodu, kadaje to potrebno.
izuzetno od st. 1 do 9 ovog diana, Udruzenje

ima pravQ na naknadu ispiadenog tznosa
naknade itete, kamata i troikova od lica

odgovornih za saobracajnu nezgodu i drugih

osiguravaca ili organa za socijaino

osiguranje koji su duzni da nadoknade stetu
ostedenom iicu u vezi sa istom

saobradajnpm nezgodom, a u sludaju isplate

suradnja ukljuduje traJenje, prlmanje i pruzanje informacija, metfu ostalim o

pojedinoiftima odredenih oditetnih zah^jeva, tamo gdje ]e to potrebno.

10. Ako se matidna drzava clanica druitva sa osiguranje navedenog u stavku

1. razlikuje od driave dianice u kojoj oStecena osQba ima boravilte, tijelo iz

stavka 1. u diiavi dlanici u kojoj ostedena osoba ima boraviite, a koje je

isptatHo naknadu Itete toj oltecenoj osobl u skladu sa stavkom8., ima pravo

od tijela izstavka 1. u matidnoj driavi clanici drustva za osiguranje zahtijevati

potpunu nadoknadu Iznosa ispladene naknade Itete.

Tijelo iz stavka 1, u matidnoj driavi dlanici druStva za osiguranje izvt^ava

uplatu tijelu iz stavka 1. u drzavj dlanici u kojoj oltecena osoba ima boraviste,

a kojeje ostedenoj osobl isplatiio naknadu Itete u skladu s& stavkom 8., u

razumnom roku nakon primitka zahtjeva za takvu nadoknadu Iraji nije duiji

od lest mjeseci, osim ako su se ta tijela drukcije dogovorila u pisanom ofaliku.

Na tijelo koje je isplatiio naknadu Itete u skladu s prvim podstavkom prelaze

prava ostecene osobe prema osobl koja je prouzrodila nezgodu Iii njezinom

druitvu za osiguranje, osim prema ugovarateiju osiguranja 111 drugoj

osiguranoj osobl koja Je prouzrodila nezgodu ako bi odgovornostugovarateija

osiguranja ili osigurane osobe pokrilo nesolventno druStvo za osiguranje u

skladu s primjenjivim naclonainim pravom. Svaka driava dlanica obveznaje

priznati tu subrogaciju kako ju je predvidjela bilo koja druga drbva dlanica.

11. Staycima od 1. do 10: ne dovodi se u pitanje pravo drzava dlanica da:

la) naknadu stete koju isplati tijelo iz stavka 1. smatraju supsldijarnom ili

ravnopravnom;

(b) u pogledu iste nezgode predvide llkvtdaciju stete izmedu:

i. tijela iz stavka 1.;

it osobe ill osoba odgovornihza nezgodu;
iii. drugih drultava za osiguranje 111 tijela za socijaino osiguranje koji su

duini nadoknaditi Itetu oltedenoj osobi.

12, Driave dlanlce ne dopustaju tijelu iz stavka 1. da ispjatu naknade stete

udini podloinom bilo kojim zahtjevima osim onima koji su predvideni ovom

Direktivom. Driave dianice osobito ne dopultaju tijelu iz stavka 1, da isplatu

naknade Itete udini podloinom zahtjevu da ostedena osoba dokaze da

odgovorna pravna ili fizicka osoba nije u mogudnosti ili odbija isplatiti
naknadu Itete.

13. Tijela iz stavka 1. ill subjektl iz drugog podstavka ovog stavka nastoje do

23. prosinca 2023. sklopiti sporazurrt radi provedbe ovog dianka u pogiedu

njihovih fuiikcija i obveza te postupaka za nadoknadu u skladu s ovim

diankom.

U tu svrhu, do 23, lipnja 2023. svaka driava dlanica:
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(a] osniva lii ovfai£u]e tljelo ir stavka 1. te mu daje cwlastsa pregovaranje o

takvom sporazumu I njegovo skfapanje; ili

(b) odredujesubjeid i daje mu pvjast 2a pregovaranje 0 talwom sporazumu 1

njegQVO skiapanjei, u kojem^ tljelo iz stavfca 1. postatf stranka kada bude

OiPovanpiifpvl^terao.
0 sporazumu iz prvog podstavka odmah se Komisija.
Ak£> sporazpm et prvog podstavka skioplibP 4o prosinca 2023.,

Komisija jeovta^ena za donalenjedelegiranth akata uskladu s postuptom iz
eianka 2B.bkako bi utvrdila postopovne zadade i postupovne obvezptijelaet

stavka 1, u pcgledu nadoknade.*';

§tete u toku postupka likvidacije ima pravo

ha rtaknadu od dru^tva za osiguranje nad

kojim se sprovodi taj postupak i to
isplacenpg-tenosa Itete, kamate i trolkova^ a

afco ]f nad drustvom za osiguranje otvoren

st^aj, tma pravo na naknadu tih iznosa et

stecajne mase druitva za os^uranje.

U postupku nadoknade, u mjeri u kojoj jp

Udrufenje pruJilo naknadu za pretrpfjefi^
Stetu ill povredu, a joS nlje prtmilo

riaddknsdu, na njega se prenose prava

oitecenog ilea prema lieu koje je

prouzrokoValo saobra^ajnu he^^odu iii

prema od^vomom druStyu m t^igwranje,

pri cepiu se prava ostedenog lica prema
ugovaraduosiguranjatti dr^gomosiguranom

lieu koje |e prouzrokovalo saobraSajpu
nezgodu ne preno^ rra Udrulenje, ako bi
odgovornost ugovaraia osiguranja iti

osiguranog lica pokrilo odgovorno druitvo

za osiguranje u skladu sa propisima keji se

primjenjuju rrapostupak ste^aja ill flkvidacije
dru^va za osiguranje,

Udruienje r^e mole imati druge zahOeve la

ispiatu naknade stete osim onib propisanih
ovlm zakonom Ine isptatu naknade
Itete postavitiustovda oltecenolice dokale

da odgovorno pravno ili flzicko lice nljfi u

moguenosti ili odbija da isplati naknadu
state.

Ma zahd®v organteadje za naknadu stete et

dru^ drlave danice Evropske unije, koji je
oltd:enonn Irai isplatio naknadu Stete za

Qlte6enje sbrari ili tjeiesne povrede
prouzrokovanevoziiom kojeje osiguranood

strane druitva za osiguranje iz stava 1 ovog

clana, Udrulenje je duzno da tom organu

isplati potpunu nadoknadu ispladenog

iznosa naknade Itete pri Semu:

1) uplatu izwrSava u razumnom roku nakon
pfijema zahtjeva za takvu nadoknadu koji
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n!je duii od 180 dana, osim ako su se ti
organ! drugaCije dogovoriii u ptsanom
oblikU/ i

2) na Udrulenje prelaze prava oStedenog

Ika prema lieu koje ]e prouzrokovalo

nezgodu, iii

3) odgovornom drustvu za osiguranje, osim

prema ugovara^u osiguranja Iti drugom

osiguranom lieu koje je prouzrokovalo
nezgodu, ako bi odgovornost ugovarafa

osiguranja iii osiguranog lica pokrilo

nesolventno druitvo za osiguranje iz stava 1

ovog glana.
Potpuno

uskladeno cl.

i 57 stav 4

Zakona

obaveznom

osiguranju u

saobradaju

Ul. list C6"

bi-. 44/12,

146/21)

U £lanku 11. prv! stavakzamjenjuje se sljede^im:
U stu£aju spora izmedu tijela iz Slanka 10. stavka 1. i osiguravatelja od

gradanskopravneodgovornosti o tome tko je od njih duzan isplatiti naknadu

stete o^edenoj osobi, driave ^ianice poduzimaju odgovarajude mjere kako

bi jedna od tih strana bila odredena kao odgovorna za privremenu isplatu

naknade Stete oStedenoj osobi bez odgode."

o
M'

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajude odredbe

Naslov pogiavija 5. zamjenjuje se slje^hm:
POGUVUE 5.

POSEBNE KATEGORUE OSTEdENIH OSOBA, KLAU2ULE O ISKUUCENJU,

JEDINSTVENA PREMUA, V02ILA OTPREMUENA IZ JEDNE DRIaVE ClANICE

U DRUGU"

Nasiov £lanka 12. zamjenjuje se sljededim:

„p0sebna katep)ftje oftedwih asoba"

NeprenosivoNema odgovarajude odredbe

Potpuno

uskladeno t\.
dianak 13. mljenja se kako slijedi:
(a) u stavku 1.:

i. uvodni dio prvog podstavka zamjenjuje se sljededim;

„1. Svaka drzava dianica poduzima sve odgovarajude mjere kako bi

osigurala da se sve zakonske odredbe iii ugovorne kiauzule sadrSane u

polici osiguranja izdanoj u skladu s clankom 3. smatraju nevazecima u

pogledu odStetnih zahtjeva tredih osoba olte^nih zbog nezgode ako te

zakonske odredbe iii ugovorne kiauzule Iskljuduju iz osiguranja upotrebu

iii voinju vozila:";

i>. tredi podstavak zamjenjuje se sljededim:

30 31

Zakona

obaveznom

osiguranju u

saobradaju

(„SI. list CG"

br. 44/12,

146/21),
razlika

Q

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajude odredbe

u
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„0r2ave dianrce imaju mogucnost -u stuSaju prometnih nezgoda etje se

dogode na njihovu driavnom podrucju - ne primijeniti odredbu u prvom

podstavku ako i u mjeri u kojoj oltedena osoba mole dobiti naknadu Stete

od tijela za socpino osiguranje.";

(b) u stavku 2. dnigf j^dstavak zamjenjuje se sljededim:
„Drlave dtanice ]^|e u slu^aju ukradenih Ni na silu pribavljenih vozila

predvidaju da tljelo fz€lanka 10. stavka 1 treba isplatiti naknadu §tete mogu

za oJtedenje stvarl odrediti samopridrzaj do najviSe 250 EUR koji snosi
oi{fie£ena osobai"*

odnosu na

prethodni
tekst

direktwa je

promjena

termina

"Irtva' u

'olteceno

lice^

6an5

Clan 26 stav 1 mijenja se i glasi;
"Ako je vozllo isporufieno iz jedne drzave

£lanice Evropske unije u drugu, driavom

filanicom Evropske unije u kojoj se nalazj
rizlk smatra se, zavisno o izboru vlasnika

vozita, bilo drzava Elantca registraclje bilo,
odmah nakoh prlhvatanja isporuke od

strane kupca, driava flanica Evropske unije

odrediitaitau periodu od 30 dana, £ak I ako
vozilo nije sluzbeno registrovano u drlavi

ilanlci Evropske unije odrediSta."

U (lanku 15. stavakl.zamjenjuje se sijede^im:

Odstupajud od eianka X3. tofike X3. podtoCke (b) Direktive 2009/138/EZ,

ako je vozilo otpremljeno iz jedne drfave ^lanice u drugu, diiavom clantcom
u kojoj se nalazi rizlk smatra se, ovisno o izboruosobe odgovorne za pokriCe

odgovorno^l za ^tu nanesenu trefiim osobama, bilo driava (^nka

registracije bllOv odmah nakon prihvadanja isporuke od strane kupca. driava

£)anlca odfedilta itotijekom razdoblja od trideset dana, dak i ako vozilo nije

slulbeno registrirano u driavi dianici odredlsta.

Drlave cianice osiguravaju da informacjjski centar iz dianka 23. di^ve dianice

u kojoj je vozilo registrirano, Informacij^i centar drlave dianice odrediSta,

ako se one razlikuju^ i informacjjski centar biio koje druge relevantnedrlave

dianice, kao §to je driava dianica u kojoj se nezgcKla dogodiia ill u kojoj

oitedena osoba Ima boravidte, medui^bno suraduju kako bi osiguraii

dostupnostpotrebnih informacija o otpremljenom vozilu koje imaju u stdadu
s dtenkom 25.

ZAKON 0 OBAVEZNOM OSIGURANIU U

saobraCaju

USt. list CG" br. 44/12,146/21)

Osiguranje od autoodgovornosti za
isporudena voziia

Clan 26

Ako je vozilo isporudeno iz jedne drzave

dianice Evropske unije u drugu, driavom

dianicom Evropske unije u kojoj se naiazi
ri2^k smatra se, zavisno o Izboru vlasnlka

voziia, bilo drzava dianica registracije bilo,

odmah nakon prihvatanja isporuke od

strane kupca, drzava clanica Evropske unije

odredlSta i to u periodu od 30 dana, dak i

ako vozilo nije sluzbeno registrovano u

driavi dianici Evropske unije odrediSta.

Potpuno
uskladeno

Clan IZ

Clan 62 stay 7 mijenja se i glasi:
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"Informadoni centar saraduje i razmjenjuje

podatke sa Informacionim centrima drJava
eianica Evropske unije radi pruianja pomodi

prilikom prikupljanja podataka iz stava 2

tadka 3 ovog dlana, kao i u pogledu

isporucenih vozila iz clana 26 ovog zakona."

ZAKON 0 OBAVEZNOM OSiGURANJU U

SAOBRA<^AJU

(„SI. list CG"br. 44/12, 146/21)
Informacioni centar

flan 62

Informacioni centar organizuje se u okviru

Udrulenja, radi efikasnijeg ostvarivanja

prava po odStetnim
zahtjevima u slucaju Iteta nastalih

upotrebom vozila.
Informacioni centar:

1) prikuplja podatke od znadaja za
ostvarivanjeprava po odstetnimzahtjevima

.] vodi registertjh podataka;

2) omogudava uvid u podatke iz tadke 1 ovog

stava;

3} pruia pomoc oStedenim licima pri

prikupljanju podataka iz registra iz tadke 1

ovog stava i iz registara
informacionih centara driava dianica

Evropske Unije.

Registar Iz stava 2 tadka 1 ovog diana sadrzi
podatke o:

1) registarskim oznakama, vrstama,

markama, trpovima I brojevtma Sasija vozila

registrovanih u Crnoj Gori;

2) brojevima poiisa osiguranja od
autoodgovornosti za vozila iz tadke 1 ovog
stava;

3)trBjanju osiguravajuceg pokrica na osnovu

ugovora o osiguranju od autoodgovornosti;

4} nazivu i adresi sjediSta druStva za

osiguranje koje pruza osiguravajude pokride
na osnovu ugovora o
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osiguranju fztafike 3 ovog stava;

5) irnenu i prezimenu, datumu rodenja,

prebivadistu, odnosno nazivu i sjedlltu
osiguranika;

6) irnenu i prebi' odnosno sjedlltu

predstavnika koje su imenovata
za osigurafrje iz

Crne Gore u ddavama clanicama Evropske

Umje;

7} informacioni centar saraduje i
razmjenjuie podatke sa informaclonrm

ceritrlma drzava Slanica Evropske unijeradi

pru^nja pomoci pfilikoiti prtkupljania
podataka iz stava 2 ta^ka 3 ovog clana, kao

i u pogledu isporufenih vozila ^ ciana 26

ov(^ zakona.

Poc^J izstava 3 ovog filan.a prikupljaju se od
drultava za osiguranje i a evidendje
registrovanih voziia u Crr!<^'

Gori i vode se na naan propisan £lanom 19
stav 4 ovog zakona.

Ma zahtjev

podatke iz stava 5 ovog tiana priPaviti i Iz

Udrulenje ce

eeotara dnzava j^anica Evropske Unije.
Drultvo za osigoran)e 5 oi^an nadtei^n za
evidenciju ergistrovanih vozila u Crnoj Gori

dulril su da podatke it

stava 3 ovog €lana redovno dostavliaju
UdruBeniu.

Podatke h stava 3 1 do 5 ovog filana

Infprm^ioni eentar je dulan da Suva

najToanjesedam ^dina od dana

vazerfja poiise oslguranja.

Radi prulaifja pomo6' pH prikuplj^oju

podataka iz slteva 2 ta^ka 3 ovog £lana
Informacioni centar saraduje sa
informacionim centrima drzava £ianica

Evfop^ Unije.



Clan 4

U £lanu 25 poslije stava 4 dodaju se tri nova

stava koja gJase;

^Osigtiranje od autoodgovornosti pokriva i

stetti nastaly od priktjucnQg, odnosno

vycnogvpzila.
Ako je steta nastala od prikljucnog, pdnosno
vySiiog voztia dok su oba vozila bila spojena

i dnila jednu cjelinu ili ako je Steta nastaia u
toku vQznje nakon odvajanja prlkljuCnbg

vozila^ za stetu tmt\m licima solidarno

odgovaraju vlasnici oba vozila i osteceno lice
moze podnljetl odstetni zahtjev ifi

vozfia

Umede se sljededi iianak:
„£t3nakl5.a

Zaltita oitedenlh osoba u nezgodama koje uktju^uju piikolicu koju vuCe
vozlio

1. U slu^aju nezgode koju je prouzrofio niz vozila koji se sastojj od voziia

koj’e vyge pi'ifcolicu, ako prikofica ima zasebno osiguranje od odgovornosti za

Stetu nanesenu tretlm osobama, oltecena osoba moJe podnijeti odStetni

zahtjev izravno druStvu za osiguranje koje Je osiguralo prikolicu:

(a) ako se priksilca mole identificirati, all vozilo koje ]u je vuMp ne mo^e; t

(b) ako je primjenjivim nacionalnim pravom predvideno da osiguravatelj

prikolice osigurava isplatu naknade Stete.
DruStvo za osiguranje koje je oltecenoj osobi isplatiio naknadu Stete moze

se obratiti drustvu kojejeoslguraJovuSno vozilo ill tljelu Iz Clanka 10. stavka

1, ako je f u mjert u kojoj je to predvideno primjenjivim nacionalnim

iitosiguravadu

osiguravacu vuCnog vozila.

Drustvo za osiguranje koje je na osnovu

stava 5 ovog iiana oSteienom lieu
nadoknadilo Itetu, ima pravo na naknadu

Ispladenog tznosa, kamatu i troskove od
osiguravafia prikljucnog, odnosno vu^nog

vozila ako postoji odgovornost njegovog

osiguranika za Itetu i u okviru njegove

odgovornosti a ako je prikljuCno Ili vuCno
voziJo neosigurano ili nepoznato pravo na

naknadu Isplaeenog Iznosa, kamata I

troskova ostvaruje se od Udruienja."

Dosadainji st 5 i 6 sada postaju st. 8 i 9.

Potpuno

uskladeno

pravom.

Ovim se stavkom ne dovodi u pitanje primjenjivo nacionalno pravo kojim

se predvFdaju ptavila koja su povoljnlja za oltedenu osobu.

2. U sluSaju rrezgode koju je prouzroilo niz vozila koji se sastoji od vozila

koje vuce prikolicu, osiguravate!) prikolice, osim ako se primjenjivim

nacionalnim pravom od njega zabtijeva da isplatl punu naknadu stete, na

zahtjev oUecene osobe bez nepotrebne odgodeobavjescujeju a:

identitetu osiguravateljavu£nog vozila; Hi

(b) ako osigura\^teli prikolice ne mole identificirati osiguravateljavu^nog

vozila, mehanizmu za naknadu Itete predvidenom clankom 10."

ZAKON O OBAVEZNOM OSIGURANJU U

SAOBRA^AiU

t,SI. list CQ" br. 44/12,146/21)
Predmet i obaveza oslguranja
£lan 25

Predmet obaveznog

odgovornosti za Itetu koja se upotrebom
vozila prigini tredim licima Je
gradansko-pravna odgovornost fiziCkih i

pravnih lica za stete na licima ifj imovini
prouzrokovanetredimlicima

upotrebomvozila.

oslguranja

24



Tredm licem, u smislu stava 1 ovog flana^

smatra se 1 korisnik lizinga koji je ugovarac

osiguranja i korisnik

vozila a nije odgovoran za saobradajnu

nezgodu u kojoj mu je prouzrokovana Iteta

voziiom istogdavaoca lizinga.
Vlasnik, odnosno korisnik vozila du!an je da

zaklju^i ugovor o osiguranju od

autoodgovomostikoja pokriva

Stetu trecim licima nastalu usijed smrti,

povrede tijela, naruSavanja zdi^vlja,

uniStenJa ill ostedenja stvari, osim za

itetu na stvarlma koje je primio na prevoz(u

daljem tekstu: osiguranje od

autoodgovomosti).

Osiguranje od autoodgovomosti pokriva
vlasniku vozila i §tetu ira stvarima koje je

primio na prevoz, ako te

stvari sluie za fic^nu upotrebu lica koja su se
nalazila u voztiu.

Stetom iz stava 1 ovog ^lana smatra se i
Steta koja je pri£injena tredem lieu usijed

pada stvari sa vozila u pokretu

Osiguranje od autoodgovomosti pokriva i
Stetu nastalu od priktjufnog, odnosno

vuSnog vozila.

Ako je Steta nastala od prikljucnog,

odnosno vuenog vozila dok su oba vozfia
bila spojena i diniia Jednu cjelinu ifi ako je

Steta nastala u toku voznje nakon

odvajanja prikljudnog vozila, za Itetu

tredim licima soiidarno odgovaraju vlasnid

oba vozila i oltedeno lice moie podnijeti

oditetni zahtjev ill osiguravadu pnkijucnog

vozila ill osiguravacu vudnog vozila.

Druitvo za osiguranje koje je na osnovu

stava 5 ovog clana oltedenom iicu

nadoknadilo stetu, ima pravo na naknadu

ispladenog iznosa, kamatu 1 trolkove od

osiguravada prikijudnog, odnosno vudnog

vozila ako postoji odgpvornost njqgovog
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osiguranika za stetu i u okviru njegove

odgovornosti, a ako je prikijuino ili vu£no

vozilo neosiguranoili nepoznato pravo na
naknadu ispla^enog Iznosa, kamata i

troSkova ostvaruje se od Udruzenja.

Osiguranjem od autoodgovornosti
osiguranikse ne smije obavezatina u
naknadi Stete.

iCltnaklS. zamienjuje se sljede6m: Clan 6

Clan 27 mijenja se i glasi:
„Oru§tvo za osiguranje duzno Je da lieu koje

je zakIjuCilo ugovor o osiguranju od

autoodgovornosti na zahtjev izda potvrdu o

postoJanJuibrOjU odStetnih zahtjeva kojesu

treda lica podnijela u vezi sa tim vozilomi za

period od pet godina koje prethode

zasnivanju ugovornog odnosa, odnosno

potvrdu o nepostojanju takvih oditetnih

zahtjeva.

Potvrdu Iz stava 1 ovog diana druStvo je
duzno da izda u roku od 15 dana od dana

prljema zahtjeva.

Ako druStvo za osiguranje pri odredivanju

premija za osiguranja iz diana 25 ovog

zakona ili pri primjeni popusta uzima u obzir

potvrde o odstetnim zahtjevima, duino je
da na svojoj internet stranict objavi nadin na
koji Ih koristi.
Drustvo za osiguranje duzno je da sa

potvrdama o odstetnim zahtjevima koje su

izdala druga druStva za osiguranje ili drugi

organ! u drugim drzavama dianicama

Evropske unije postupa na isti nadin, kao sa
onima izdatim u Crno] Gorl i da ne postupa

prema ugovaradima osiguranja na

diskriminatoran nadin i ne napladuje vedu

premiju osiguranja zbog njihovog

driavijanstva ill iskijudivo na osnovu

njihovog prebivali5ta u prethodnoj driavi

Clanici Evropske unije.

„Clanak 16.

Potvrda o oditetnim zahtjevima u vezi s odgovornoidu za Stetu nanesenu

tredim osobama

DrSave dianice osiguravaju da ugovarstelj osiguranja ima pravo u bilo kojem

trenutku zatraliti potvrdu o odStetnim zahtjevima u vezi s odgovomoidu za

Stetu nanesenu trecim osobama koji se odnose na voztio ili vozila pokrivena

ugovorom o osiguranju barem za razdoblje od prethodnih pet godina

ugovornog odnosa, ili potvrdu o nepostojanju takvih odStetnIh zahtjeva

{,potvrda o oditetnim zahtjevima').

DruStvo za osiguranje ili tijelo koje je driava dlanica eventuaino imenovata za

pruiianje usiuga obveznog osiguranja ili za davanje takvih potvrda dostavija

tu potvrdu Godstetnim zahtjevima ugovaratelju osiguranja u roku od ISdana

od zahtjeva. Prftom se kofiste obrascem potvrde o oditetnim zah^^ima.

Diiave dianice os^uravaju da, pri uzimanju u obzir potvrda o oditetnim

zahtjevima koje su izdala druga drustva za osiguranje ili druga tijela kako su

navedena u drugom stavku, druitva za osiguranje ne postupaju prema

ugovarateijima osiguranja na diskrimtnirajudi nadin te da im ne naplacuju

prekomjerne premije zbog njihova diiavijanstva ili iskijudivo na temelju

njihove prethodne drzave dianice boraviSta.

Driave dianice osiguravaju da, ako druStvo za osiguranje pri odredivanju

premija uzima U obzir potvrde o oditetnim zahtjevima, s tim potvrdama

izdanima u drugim driavama dianicama postupa jednako kao s onima koje je

izdalo druitvo ra osiguranje ill tijela kako su navedena u drugom stavku u

istoj driavi clanici, medu ostalim i pri primjeni popusta.

Driave dianice osiguravaju da druitva za osiguranje objavijuju opdi pregled

svojih politika u pogleduV^adina na koji upotrebljavaju potvrde o oditetnim

zahtjevimapri izracunu premija.

Komisija do 23. srpnja 2023. donosi provedbene akte kojima se u obliku

predloika pobiile odredi.yu oblik i sadrlaj potvrde o oditetnim zahtjevima iz

drugog stavka, Taj predlozak sadr2ava sljedece informaelje:

(a) identitet druitva za osiguranje ill tijela koje izdaje potvrdu o oditetnim
zahtjevima;

Potpuno

uskiadeno
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(b) identitet ugovaratelja osiguranja, uk(ju£u|u^ njegove podatke za kontakt;

(c) osigurano vozito I njegov identifikacijski bro] vozila;

(d) datum po£etka i datum isteka osiguravateljnog pokrlca vozHa;

(e) broj odStetnih zahtjeva u vezi s odgovornt^iu za Stetu nanesenu tredim

osobama kojf su podmlrenl na temelju ugovofa & osiguranju ugovaratella
osiguranja u razdebiju obuhvacenom potvrdom o od^tetnim zaht|evlma,
ukijuiujutfi datum svakog odltetnog zahtieva;

(f) dodatne mformacije koje su refevantne u skladu s pravillma iii praksama

ko|€ se prlmjenjujU u drzavama Clanicama.

Bfizi sadrzaj i izgied obrasca potvrde iz stava

1 ovog £ldna propisuje organ drSavne

uprave nadleian za poslove finansija.

Btifi sadifaj ugovora o osiguranju od

autoodgovornosti - polise osiguranja
utvrduje r^ulatomi organ."’

Komisija se savjetuje sa svim zainteresiranimstranama i bitsko suraduje s

driavama flanicama prije donoSenja tih provedbenih akata.

n se provedbeni akti donose u skiadu sa savjetodavnim postupkom iz glanka
2S.a stgtfka 2.'

ume(fe se sljede^ 3imak:

„5anak 16.a

Afattza usporedbu cijena osiguranja motomih vozila

1. Dniave £)aniee mogu odiuciti certificiratj alate koji potroSaCima omogu^uju
bespUtnu usporedbu cijena; tarifa i pokr^ medu pruiateljima obveznog

osi^ranja iz fianka 3. kao ^neovisne aiate za usporedbu cijena osiguranja

motomih vozila' ako aj Ispunjeni uvjeti b stavka 2.
2, Alat za usporedbu u smislu stavka 1.:

ja) operativfto je neovisan o pruiateljima usiuga obveznog osiguranja iz

6anka 3.1 njime se osigurawa da su pruiateiji usiuga jednako zastupljeni u

rezultatima pretralivanja;
Opclja nije
iSkoriscena

(b) jasno navodi identitet vlasnikS i operator! alata za usporedbu;

(c) utvrduje jasne i objektivne kriterije na kojlma se temelji usporedba;

(d) sluf i se jedrtostavnim i nedvosmrslenim jeztkom;
(e) pruia toCne \ aiurtrane informacije te navodi vrijeme posljednjeg

aluriranja;

(f) otvoren je svakom prulatelju obveznog osigufanja b iJanka 3., stavlja na

raspolaganje relevantne Informacije, ukUufiMje Srok raspon ponuda koje

obuhvaiaju znatan dio trIiSta osiguranja motomih vozila i» u sluCajevima u
kojima se ponudenlm informacljama ne d#|e puni pregled tc^ ti^a,

korlsnika otome na jasan nadin informira prije prikazivanja rezultata;

(g) pruSa djeiotvoran postupak za prijavijivanje netoSnih informacrja;

(h) ukljufuje izjavu da se oijene temelje na pruzenlm informacijama I da nisu

obvfeaaijude za os^uranja.*'

Aanak Z3. mijenja se ^ko ^ijedi:
[a) umede se sfjededi stavak;

l.a Dtiave fiianit* osiguravaju da druJtva za osiguranje ili drug! subjekti

informaci^kim centrima moraju dostaviti Informacije iz stavka 1, todke

Nema odgovarajude odredbe

Clan 12

U £lanu 62 stav 3 ta^ka 3 mijenja se I glasi:

"3) o datumlma prestanka va2enja
osiguravaju p̂okrida na osnovui^ovorao

Poptuno

uskladeno i

a. 19 stav 3

Zakona

Potpuno

uskiadeno/A

o
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obaveznomosiguranju od autoodgovornosti i, ako je
period vaienja polise osiguranja istekao,
datum zavrSetka osiguravajuceg pokrida;".

U stavu 4 rijedi: "stav 4" zamjenluju se

riieama;"st.3i4".
ZAKON O OBAVEZNOM OSIGURANJU U

saobra6uu

(„Sl. list CG" br. 44/12,146/21)
Informacioni centar

Clan 62

Informacioni centar organizuje se u okviru

Udruienja. radi efikasnijeg ostvarivanja

prava po odStetnim
zahtjevima u siudaju Steta nastaiih

upotrebom voziJa.
Informacioni centar:

1} prikupija podatke od znadaja za

ostvarivanje prava poodStetnim zahtjevima

i vodi register tih podataka;

2) omogudava uvid u podatke iz tadke lovog
stava;

3) pruia pomoc o§tecenim licima pri

prikupljanju podataka iz registra iz taCke 1

ovog stava i iz registara
informacionih eentara driava dianica

Evropske Unije.

Register iz stava 2 tadka 1 ovog Clana sadrzi
podatkeo:

1) registarskim oznakama, vrstama,

markama, tipovima i brojevima sasija vozila

registrovanih u CmoJ Gori;

2) brojevima polisa osiguranja od

autoodgovornosti za vozila iz tadke 1 ovog
stava;

3) o datumima prestanka vaienja

osiguravajuceg pokrida na osnovu ugovora
o osiguranju od autoodgovornosti i, ako je

period vaienja polise osiguranja istekao,

datum zavritetka osigurav<iiudegpokrtCa;

(a) podto^aka i., ik i iM te ih obavijestiti kad god polica osiguranja postane

nevaleda ill na drug! naiin viSe ne pokrlvavozilo s registarskim brojem."

(b) stavak6. zamjenjuje se sljedeOim;

„S. Ofarada osobnih podataka koja proiziazi iz stavaka od 1. do 5. provodi

se u skladu sUredbom {EU} 2016/679^

osiguranju u
saobraOaju
(„SI. list CG"

44/12,br.P

146/21)
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4) nazivu i adresi sjedista drustva za

oslguranje koje pruia osiguravajuie pokrice

na osnovu ugovora o

osiguranju iz 3 ovog stava;

5) imenu i preifmenu, datumu rodenja,

prebivallStu, odnosno nazivu i sjedetu

osiguranika;

6) tmenu i preblvaliitu, odnosno sjadistu

ovIaSdenih predstavntka koje su imenovala

drustva za oslguranje iz
Crne <3ore u driavama ^lanicama Evropske
Unlje;

7) vlasnicima vozila koji su u Grnoj Gori

izuzeti od obaveze osiguranja od
autoodgovornosti.

Podad iz stava 3 ovog Hilana prfkuptjaju se od

druStava za osiggranje i iz evidendje

fegistrovanth vozila u CrnoJ

Gori i vode se na nadn propisan flanom 19
stav 3 i 4 zakona.

Na zahtjev oltej^nog lica, Udruienje fie

podatke iz stava 3 ovog filana pribavltl I iz

registara informadonih

centara driasra fiianica Evropske Unije.
DruStvo za oslguranje 1 organ nadle^an za

evidendju registrovanih vozila u Crnaj Gdri

du2ni su da podatke iz

stava 3 ovog filana redovno dostavijaju

Udruienju.

Podatke iz stava 3 tafi. 1 do 5 ovog ciana

Informadoni centar je duian da fiuva

najmanje sedanrgodina od dana

odjave registradje vozila Hi prestanka

vazenja poiise os^uranja.

Radi pruSanja pomofii pri prikupljanju

podataka iz stava 2 tafika 3 ovog filana

Informadoni center saraduje sa
Informaciontm centrima driava filanica

Evropske Unije>
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Clan 10

Posllje diana 40 dodaju se dva nova Slana
koja glase;
"ZaStita oltecenih lica sa prebivalistem u

Crnoj Gori kada je odgovorni osiguravaS
nesolventno druStvo za osiguranje iz druge

dr^ave Clanice Evropske unije
Clan 40b

Ostedeno lice sa prebivalistem u Crnoj Gori

moze podnijeti odStetni zahtjev direktno
Udruienju za isplatu naknade Itete, za

oStedenje stvari ili tjeiesne povrede, koje su
prouzrokovane vozilom koje je osigurano i
uobidajeno se nalazi u drugoj drzavi clanici
Evropske unije, od trenutka kada se:
1) nad odgovornim druStvom za osiguranje
iz druge driave clanice Evropske unije
pokrene stecajni postupak prema propisima
matidne driave dianice tog druStva za

osiguranje,

2) nad odgovomim druStvom za osiguranje
iz druge drzave clanice Evropske unije

pokrene postupak likvidacije prema
propisima matidne drSave dianice tog
drustva za osiguranje.

U sludaju Itete prouzrokovane upotrebom
vozila iz stava 1 ovog diana Udrulenje

ispladuje naknadu stete iz Garantnog fonda
do obaveze osiguranja koja ne mole biti mla
od one propisane dianom 33 stav 2 ovog

zakona, u skladu sa clanom 57 ovog zakona

iz doprinosa upladenih na osnovu diana 55
ovog zakona.

Po prijemu oditetnog zahtjeva iz stava 1
ovog diana Udruzenje obavjeltava
organizacije za naknadu stete u matidnoj
driavi dlanici druitva za osiguranje nad

kojim se sprovodi stedajni postupak Hi
postupak likvidacije i to druStvo za
osiguranje ili njegovog stedajnog upravnika

Umede sesljededt clanak:
.,Clanak 25.a

ZaStita oStedenih osoba u pogtedu Stete nastale kao posljedica nezgoda

koje su se dogodile u driavi dlanid koja nije njihova drfava dtanica

boraviSta u sludaju nesolventnosti druitva za osiguranje
1. Svaka driava dianica osniva ili ovialcuje tijelo sa zadatkom osiguranja

naknade Itete oftedenim osobama koje imaju boraviSte na njezinudriavnom

podrudju, u siudajevima iz clanka 20. stavfca 1., barem do granica obveze

osiguranja, za oltedcnje stvari ili tjeiesne ozljede koji su prouzrodeni vozilom

koje osigurava drustvo za osiguranje, od trenutka kada se;

(a) nad druitvom za osiguranje podne provoditi stedajni postupak; ili

(b) nad drostvom za osiguranje podne provoditi postupak likvidacije kako

je definiran u dianku 268. stavku 1. todki (d) Direktive 2009/138/EZ.

2. Svaka drzava dianica poduzima odgovarajuce mjere kako bi osigurala da

tijeio iz stavka 1. ima na raspolaganju dostatna sredstva za naknadu Itete

oStecenlm osobama u skladu s pravilima utvrdenima u stavku 10. kada isplate

naknade Itete dospijevaju u situacijama predvidenima u stavku 1. todkama

(a) i (b).Te mjere mogu ukijudivati zahtjeve za uplatu financijskih doprinosa,

pod uvjetom da su uvedeni samo u odnosu na druitva za osiguranje kojima

je odobrenje za rad izdala driava dianica koja je uvela te zahtjeve.

3. Ne dovodeci u pitanje bilo koju obvezu iz dianka 280. Direktive

2009/138/E4 svaka drSava dianica osigurava da se, kad god nadle^ni sud iii

bilo koje drugo nadleino tijelo izda nalog ili donese odiuku o pokretanju

postupka iz stavka 1. todke (a) iii (b) u odnosu na druitvo za osiguranje dija je

matidna driava clanica ta driava dianica, taj nalog ill odiuka javno objavi.

Tijelo iz stavka 1. s poslovnim nastanom u matidnoj driavi dlanici druitva za

osiguranje osigurava da se sva tijela Iz stavka 1.1 sva tijela za naknadu Itete

Izdianka 24. u svim drzavama dlanicama odmah obavjelcuju o tom nalogu ili

Potpuno

uskladeno

to] odiuci.

4. Oltedena osoba moie podnijeti odStetni zahtjev izravno tijelu iz stavka 1.

5. Po primitku odltetnog zahtjeva tijelo Iz stavka 1. obavjelduje ekvivalentno

tijelo u matidnoj driavi dlanici druitva za osiguranje, tijelo za naknadu Itete

iz dianka 24. drzave clanice boravilta ostedene osobe i druitvo za osiguranje

nad kojimse provodi stedajni ili likvidacijski postupak, ili njegovog upravitelja

ili likvidatora, kako su definirani u dianku 268. stavku 1. todkl (e) odnosno (f)

Direktive 2009/138/E4 da je od ostedene osobe primilo oditetni zahtjev.

6. Druitvo za osiguranje nad kojim se provodistedajni ill likvidacijski postupak

ili njegov upravitelj Hi likvidator obavjescuje tijeio Iz stavka 1. kada ispladuje

naknadu Hi odbija odgovornost u pogledu odstetnog zahtjeva kojI je takoder

primilo tpete Iz stavka 1.
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7. Driave ilanice osiguravaju da tijelo iz stavka 1., medu ostalim na temelju
informacija koje je ostecena osofaa dostavjia na njegov zahtjev, ostecenoj
osobi dostavi obraziozenu ponudu za naknadu Uete Hi utemeljen odgovor

kako je predvideno u drugom podstavku ovog stavka, u skiadu s primjenjivim

nacionalnim pravom, u mku od tri m|eseca od datuma na koji je oltedena

osoba tijeiu podnijeia svoj zahtjev za naknadu Itete.
Za potrebe prvog podstayka tijelo:

(a) daje obrazloleny ponudu za naknadu ^eteako utvrdi da je odgovorno

za Isplatu naknade Stete u skiadu sa stavkom l. toCkom (a) ili (b), da

odstetni zahtjev nije osporen i da Je visina Stete djelomidno ili u djelosti
prodjenjena;

(b) daje uten^eljen odgovor na toCke navedene u odStetnom zahtjevu ako

utvrdi da nije odgovoran za isplatu naknade Itete u skiadu sa stavkom 1.

tofikom (a) iii (b) i|i ako Je odgovornost odbrjena ili nije jasno utvrffena Hi

pak visina Stete nije u potpunosti prodjenjena.

8. Ako se naknada Itete duguje u skiadu sa stavkom 7. drugim podstavl«jm

to£kom (a), tijelo Iz stavka 1. naknadu Itete olte^enoj osobi ispla^uje bez
nepotrebne odgode, a u svakom siui^ju u roku od tri mjeseca nakon sto je

olteitena osoba pribvatila obraziozenu ponudu za naknadu Itete iz stavka 7.

drugog podstavka tocke (a).

Ako je visina Itete samo djelomiCno procijenjena, zahtjevi u pogiedu placanja

naknade Itete utvrdeni u prvom podstavku primjenjiiju se na tu djelomiCno

prodjenjenu stetu I to od trenutka prihvaCanja odgovarajuce obrazio2ene

ponude za naknadu Itete.

9, Orzave Clantce osiguravaju da u svim fazama postupka iz ovog Clanka tijelo

i2 stavka 1. Ima sve potrebne ovlasti i nadieznosti kako bi moglo pravodobno

suradlvati s drugim takvim tijelima u drugim driavama cianicama, s tljeiima
koja su osnovana ili ovlai^enau skiadu s CtancimaU).a 124. u svim driavama

Clanic^ma i s drugim zainteresiranim stranama, ukIjuCujud drustvo za

osiguranje nad kojim se provodi stecajni iii iikvidadjski postupak, njegovog

pwedstavnika za lifcvldadju Itete ili upravitelja tij ilkvidatora \ nadonalna

nadietna tijeia driava danlca. Takva suradnja uidjuCuje traienje, primanje i
pru2anje informacija, medu ostalim o pojedinostima odredenih odstetnih

rabtjeva, tamo gdje je to potrebno.

10. Ako se matiCna drzava Clanica druitva za osiguranje navedenog u stavku

1. razlikuje od driave (Janice u kpjoj oltedena osoba ima boraviste, tijelo iz

stavka 1, u driavi Cianici u kojoj olledena osoba Ima boravilte, a koje je

ispiatilo naknadu Itete toj ostedenoj osobi u skiadu sa stavkom 8. ima pravo

od tijeia iz stavka 1. u matiCnoj drtavi Clanici druitva za osiguranjezahtijevati

potpunu nadoknadu iznosa ispladene naknade stete.

ili Ilkvidatora da je od olteCenog iica primiio

odstetni zahtjev.

Druitvo za osiguranje iz stava 3 ovog clana

Hi njegov steCajnl upravnik ili likvidator

ohavjestavaju Udrulenje kada prime
oditetni zahtjev i kada ispladuju naknadu HI

odbijaju odgovornost u pogiedu odlt^nog

zahtjeva kojl je primiio i Udrutenje.

Udruzenje je duzno, na osnovu informacija

kojima raspolale 1 informacija koje mu je

olteCeno lice dostaviio na njegov zahtjev, u

roku od 90 dana od dana prijema odstetnog

zahtjeva, oltecenom lieu dostavi:

1) pisanu obraziozenu ponudu za rrakrradu

Stete ako utvrdi da je odgovorno za isplatu
naknade Stete u skiadu sa stavom 1 taC. 1 iii

2 ovog Ctana, da odstetni zahtjev nije

odbijen i da je visina Itete djeilmiCno Hi u
potpunosti prodjenjena,

2) pisan obrazlolenl odgovor na navode iz

oditetnog zahtjeva ako utvrdi da nije

odgovorno za isplatu naknade Itete u skiadu

sa stavom 1 taC. 1 ili 1 ovog Clana Hi ako je

odgovornost sporna, nije jasno utvrdena Hi

visina stete nije u potpunosti prodjenjena.

U obrazioienoj ponudi i obrazlolenom

odgovoru Iz stava 5 ovog dana mora blti

navedeno pravo oltedenog Iica na

podnolenje prigovora na koji je Udurzenje

duino da odgovori u roku od 30 dana od

dana prijema prigovora, pravo na postupak

vansudskog r/esavanja naknade stete i pravo

na podnolenje tuzbe protiv odluke

Udrulenja iz ovog Clana.
Ako postoji obaveza za naknadu stete u

skiadu sa stavom 5 taCJca 1 ovog dana,

Udruzenje isplaCuje naknadu Itete

oltedenom lieu bez nepotrebnog odlaganja,

a najkasnije u roku od 90 dana nakon §to je

olteCeno lice pisano prihvatilo obraziozenu

ponudu za nakr^du Itete, a u istom roku
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ispla(iuje naknadu §tete ako je visina §tete

samo djeilmiSno proci)enjena i to od

trenutka pisanog prihvatanja odgovaraju^e
obrazloiene ponude za naknadu §tete.

Udruienje jedulnoda,u postupku izst. 1 do

7 ovog ilana i st, 9 do 12 ovog clana,

blagovremeno saraduje sa organima koji su
osnovani ili oviasceni za naknadu Itete

oSte<^enim Hcima u slu^ajevima otvaranja

postupka ste£aja ili iikvidacije nad drultvom

za osiguranje, ukijufujuci druStvo za

osiguranje nad kojim se sprovodi ste5ajni

postupak ili postupak Iikvidacije, njegovim

predstavnikom za likvidaciju §tete ili

steCajnim upravnikom ili likvidatorom i

nacionainim nadleinim organima driava

i^lanica Evropske unije, a takva saradnja

ukljufuje prijem i pruilanje obavjeltenia o

po^etku stecajnog postupka ili postupka

Iikvidacije nad drustvom za osiguranje,

trazenje, prijem i pruianje informacija,

izmedu ostaiog, o pojedinostima odredenih

odstetnih zahtjeva i osiguranju lica

odgovornog za saobradajnu nezgodu, kada

je to potrebno.

Udruzenje ima pravo da, od organizacije za

naknadu itete za o^edenje stvari ili tjelesne

povrede koje su prouzrokovane vorilom

koje je osigurano od strane druStva za

osiguranje nad kojim se sprovodi steSajfii

postupak Hi postupak iikvidacije, u matt^noj

drzavi odgovornog druStva za osiguranje,

pisano zahtijeva potpunu nadoknadu

Isplabenog iznosa naknade Stete pri £emu:

1} organizacije za naknadu Stete iz mati£ne

driave £lanice Evropske unije odgovornog

druStva za osiguranje izvrSava uplatu
Udruzenju za Garantri fond, u razumnbm

roku nakon phjema zahtjeva za takvu

nadoknadu koji nije dufi od 180 dana, osim

Tijelp iz stavka 1. u maticnoj drzavi Clanici druitva za osiguranje Izviiava

uplatu tijelu iz stavka 1. u drzavi Clanici u kojoj oitedena osoba ima boravUte,

a koje je o§tedenoj osobi ispiatilo rvaknadu stete u skladu sa stavkom 8. u

razumnort roku nakon primitka zahtjeva za takvu nadoknadu koji ntjedulji

od §est mjeseci, osim ako su se ta tijela druk$ije dogovorila u pisanom obllku.

Na tijelokojeje ispiatilo naknadu Stete u skladu s prvim podstavkom prelaze

prava oStedene osobe prema osobi koja je prouzrodila nezgodu ili rtjezinom

druitvu za osiguranje, osim prema ugovaratelju osiguranja ili drugoj

osiguranoj osobi koja je prouzrodila nezgodu ako bt odgovornost ugON^ratelja

os^uranja ili ostgurane osobe pokrilo nesolventno druStvo za osiguranje u

skladu s primjenjtvim nacionainim pravom. Svaka driava flanica obvezna je

priznati tu subrogaciju kako ju je predvidjela biio koja druga dr^ava ciantca.

11. Stavcima od 1, do 10. ne dovodi se u pitanje pravo drzava dlanica da:

(a) naknadu itete koju isplatl tijelo iz stavka 1, smatraju supsidijarnom ifi

ravnopravnom;

(bj u pc^iedu iste nezgode predvide likvidaciju stete izmedu;

i. tijela iz stavka 1.;

ii. osobe ill osoba odgovornih za nezgodu;

iil. drugih drustava za osiguranje ill tijela za socijaino osiguranje koji su

duzni nadoknaditi stetu oSte^enoj osobi.

12. Driave ^lanice ne dopuStaju tijelu iz stavka 1. da isplatu naknade stete

uclhi podloJnom bilo kojim zahtjevima osim onima koji su utvrdeni u ovoj

Qirektivi. Orzave clanice osobito ne dopultaju tijelu iz stavka 1. da isplatu

naknade stete ufini podbinom zahtjevu da okecena osoba dokaze da

odgovoma pravna ifi fiziCka osoba nije u mogucnosti ill odbija isplatiti
naknadu Itete.

13. Tijela iz stavka 1. ili subjekti iz drugog podstavka ovog stavka nastoje do

23. proslnca 2023. sklopfti sporazum radi provedbe ovog £lanka u pogledu

njihovih funkcija i obveza te postupaka za nadoknadu u skladu s ovim

Clankom.

U tu svrhu, do 23, llpnja 2023. Svaka driava £ianica:

(a) osniva ili ovlaicuje tijelo iz stavka 1. te mu daje oviast za pregovaranje

0 takvom sporazumu i njegovo sklapanje; ili

(b) odreduje subjekt i daje mu oviast za pregovaranje o takvom sporazumu

i njegovo sklapanje, u kojem de tijelo Iz stavka 1. postati stranka kada bude
osnovano lii ovialteno.

0 sporazumu iz prvpg podstavka odmah se obavJeSduje Komisija.

Ako sporazum iz prvog podstavka nije sklopljen do 23. prosinca 2023.,

Komisija jeovlaiitena za donoSenje delegiranih akatauskladus postupkomiz

clanka 28.b kako bi utvrdila postupovne zadade i postupovne obveze tijela iz

stavka 1. u pogtedur^tdoknade."
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ako su se ti or^ani drugacije dogovorili u

pisanom obliku, i

2) na organizaciju za naknadu stete iz

matitne drzave ^lanice Evropske Um)e
prelaze pravaoitecenog Ika prema Itcu {(»je

je prouzrokovalo nezgodu Hi njegovom
druStvu za osiguranje, osim prema

Hcu koje je prouzrokovalonezgodu, ako bt

odgovornost ugovarafa osiguranja HI

osiguranog lica pokrilo nesolventno drustvo

za osiguranje u skiadu sa zakonom.

Izuzetno od st. Ido 9 ovog flans, UdruSetije

ima pravo na naknadu ispladenog iznosa
naknade stete, kamata i tfoStova od Uca

odgovornihza saobrafajnunezgodui drugih

osiguravafa Hi organa za socijaino
osiguranje koji su duzni da nadoknade stetu

oitePenom lieu u vezi sa istom nezgodom

kadje primjenjivo.

Udru!enje ne mole lm.ati druge zahtjeve za

ispiatu naknade

naknade Stete postaviti usiov da oStedeno
lide dokaze da odgovorno pravno iti fizicko

lice nije u moguemisti ill odbija da ispiati
naknadu stete.

Odredbe st. 1 do 11 ovog clana primjenjulu

se t kada je Itetu pr<HizrotovaIo vo^lo koje

je osigurano i uoblcajeno se rralazi u Crnoj

Gori, a odgovorno^ druStvo za osiguranje iz
stava 1 ovQgglana/

i ne mole za ispiatu

Potpuno
usWadeno tl

19, 48 i 51

Zakona

obaveznom

osiguranju u

saobradaju

{„SI. list CG

br. 44/12,

146/21),

U flanku 26. prvi stavak zamjenjuje se sljedefim;

„OTiave flanice poduzimaju sve odgovarajude mjere kojima oitedenim

osobama, njlhovim osiguravateijima HI njihovim pravnim zastupnicima
olakiavaju pravottobno dostavijanje osnovnih podataka potrebnib za

Ilkvidaclju iteta

o

Potpuno
uskladeno

Nerna odgovarajude odredbe

tt

33



razlika

odnosi na

prethodni
tekst

directive je

promjena
termlna

"Irtva"

"ohedeno

u

u

lice'

Potpuno

uskiadeno di.

17 Zakona o

obaveznom

osiguranju u

saobracaju

USI. list CG"

br. 44/12,
146/21)

Umede se sljededi £lanak:
„Clanak 26.a

informiranje o$te<:enih osoba

Oriiave Slantce koje osnrvaju ili ovla§duJu razlicita tijela za naknadu §tete u
skladu s iitankofn 10. stavkom 1., £iankom lO.a stavkom 1., £lankom 24.

stavkom 1.1 flankom 25.a stavkom 1. osiguravaju da oitedene osobe tmaju

pristup bitnim informacijama o mogudm nadnima podnolenja zahtjeva za
nakr>adu Stete.*

Potpuno

uskiadeno
Nema odgovarajude odredbe

U IHanku 28. stavloi 1. dodaje se sljeded podstavak:
„Orzave £)anice mc^u zahtijevati osiguranje motornih vozila koje ispunjava

zahtjeve ove Direktive za svu motoitiu opremu koja se koristi na kopnu i koja

nije obuhvadena definidjom ,vozila'' iz danka 1. toSke 1. te na koju se ne

primjenjuje flanakS."

Umecu sesijedeci Qanci:

„Clanak 28.a

Postupak odbora

dianak 28.b

Izvriavanje delegiranja oviasti
Clanak 28.c

Evaiuacija i preispitiva nje

U clanku 80. dodaju se sijededi stavci:

„£]anak lO.a stavci od 1. do 12. primjenjuju se od daturna sporazuma iz

£lanka lO.a stavka 13. prvog podstavka iU od daturna pofetka primjene

deiegiranog akta Komisije iz £lanka lO.a stavka 13. ^etvrtog podstavka.

Ctanak 25.3 stavci od 1. do 12. primjenjuju se od daturna sporazuma iz danka
25.a stavka 13. prvog podstavka ili od daturna pocetka primjene delegiranog

akta Komisije iz danka 25.a stavka 13. (letvrtog podstavka.
Medutim, ^lanak lO.a stavci od 1. do 12. i danak 25.a stavci od 1. do 12. ne

primjet^'uju se prjje 23. prosinea 2023.

Opcija nije
iskoriSdena

Nema odgovarajufe odredbe

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

34



Clanak 16. dru^ stavak dmga re^enica te tre^i, fietvrti i peti stavak

primjenjuju se od 23. travfija 2024. ili od datuma pogetka primjene
provedbenog akta Komislje h blanks 16. Sestog stavka. 0\ds(io Q tome koji je
datum kasnijt/'

ClAMk 2.

PrenoSenje

1. 6)anice do 23. prosfnca 2023. donose I ob]avJ)uju m]ere potrebne

radi uskfadtvanja i ovom Oirektivom. One o tome odmah obavjeiduju
Komisiju.

One primjenjuju te mjere od 23. prosinca 2023.

Odstupajuii od prvog podstavka ovog stavka, drtave Slaniee do 23. lipnja
2023. dono&e mjere potrebne radi usktadivanja s izmjenama koje su

otvrdene u Clanku 1. toCkama 8. il8. ove Direktlve u pogledu (itanka lO.a

stavka 13. drugog podstavka odnosno ^Ianka25>a stavka 13. drugog
podstavkaDiosktive2009/103/E2.

Kad driave danice donose mjere h ovt^ st£^lat» one sadrlavaju upudivanje

na ovu Dtrektivu lit se na nju upuduje prilikom njihove siutbene objave.

Madine togupudivar^a odreduju drlavedldnice.

2. Diiave dianice Komislji dastavijaju tekst glavnih odredaba nacionainog
prava koje donesu u podruOu na koje se odnosi ova Pirektlva.

3. 3-4

Posiijediana 73 dodaje se noviClan kojiglasi:
„Odiozena primjena pojedinih odredbi
dian 73a

Odredbe diana 26 stav l, diana 37 St, 2,3 i 4,

£1ana 40a^ diana 40b> dlana 62 stav 7 ovog

zakona primjenjivadeseod dana pristupanja

Crne Gore Evropskoj Uniji."

Stupanje na snagu zakona
Clan 17

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od

dana objavijivanja u ''Sluzbenom listu Crne
Gore".

Potpuno
uskladeno

Nema odgovarajude odredbe NeprenosKa?
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